
Si vous repérez ce qui vous semble être une erreur d’énoncé, vous devez le signaler très lisiblement sur 
votre copie, en proposer la correction et poursuivre l’épreuve en conséquence.  De même, si cela vous conduit à 
formuler une ou plusieurs hypothèses, vous devez la (ou les) mentionner explicitement. 

 
NB : Conformément au principe d’anonymat, votre copie ne doit comporter aucun signe distinctif, tel que 
nom, signature, origine, etc. Si le travail qui vous est demandé consiste notamment en la rédaction d’un 
projet ou d’une note, vous devrez impérativement vous abstenir de la signer ou de l’identifier. 

 
Tournez la page S.V.P. 

 

 

  

 
EFE GMM 1 

 

 
SESSION 2022 

____ 
 
 

  

CCAAPPLLPP  

CCOONNCCOOUURRSS  EEXXTTEERRNNEE    

EETT  CCAAFFEEPP  
 

 
 

Section : GÉNIE MÉCANIQUE 
 
 

  

Option : MAINTENANCE DES SYSTÈMES MÉCANIQUES AUTOMATISÉS 
 

 

EPREUVE ECRITE DISCIPLINAIRE 
 

Durée : 5 heures 
____ 

 
Calculatrice autorisée selon les modalités de la circulaire du 17 juin 2021 publiée au BOEN du 29 
juillet 2021. 
 

L’usage de tout ouvrage de référence, de tout dictionnaire et de tout autre matériel électronique 
est rigoureusement interdit. 

 
Il est demandé au candidat d’utiliser les documents réponses fournis. Il peut expliciter ses 

réponses sur la copie. L’ensemble des documents est à placer dans cette copie qui servira de 
« chemise » pour toute la composition. 

A



 EFE GMM 1 
 

 
 

INFORMATION AUX CANDIDATS 
 
 

Vous trouverez ci-après les codes nécessaires vous permettant de compléter les rubriques 
figurant en en-tête de votre copie. 
 
Ces codes doivent être reportés sur chacune des copies que vous remettrez. 
 
 
 
► Concours externe du CAPLP de l’enseignement public : 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 

  EFE  4550J  101  9311 
 
 
 

► Concours externe du CAFEP/CAPLP de l’enseignement privé : 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 

  EFF  4550J  101  9311 
 
 

‒ 2 ‒





I
M

P
R

I
M

E
R

I
E

 N
A

T
I

O
N

A
L

E
  –

  2
2 

07
28

  –
  D

’a
p

rè
s 

d
o

cu
m

en
ts

 f
o

u
rn

is



EFE GMM 1

BTournez la page S.V.P.

 

Dossier Présentation                                                                                                       Page DP1 sur DP4 
  

PRÉSENTATION DU SUPPORT D’ÉTUDE 
 

L’entreprise ESPRI RESTAURATION, implantée à ROEZE-SUR-SARTHE (72210), est spécialisée 
dans le secteur d'activité de la fabrication de plats préparés. Son effectif est compris entre 250 et 
499 salariés. 

L’étude porte sur un ilot robotisé de palettisation de cartons contenant des sachets de plats cuisinés. 

La configuration de production présentée est la réalisation de palettes de 7 rangées de 8 cartons. 

 

Diagramme SADT A – 0 

 

 

 

 

        

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Process de palettisation (voir schéma global DP3) 

RÉALISER DES 
PALETTES DE 56 

CARTONS 

(7 rangées de 8 cartons) 

Ilot robotisé 

Palettes de 7 rangées de 
8 cartons. 

Cartons contenant des 
sachets de plats cuisinés 

 

A-0 

Énergies électrique 
et pneumatique 

Programme de 
production 

Carton contenant des 
sachets de plats cuisinés 
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Les cartons contenant les sachets de 
plats cuisinés arrivent sur 2 
convoyeurs. 

 Un empileur réalise des colonnes de 
2 cartons. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

Le robot saisit 8 cartons (4 colonnes 
de 2). 

 Le robot dépose les 8 cartons sur une 
palette à 2 reprises pour constituer 
une rangée. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

Le robot dépose également des 
palettes vides à chaque poste de 
palettisation. 

 Une fois la palette pleine, elle est  
acheminée en bout de convoyeur 
pour être évacuée par un carriste. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

Schéma global du process 

2 1 

3 4 

5 6 
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Schéma global du process 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zone de prise par le robot 
de 4 colonnes de 2 cartons 

Zone de dépose par le 
robot des 8 cartons saisis 

Empileur 
Fonction : réaliser une 
colonne de 2 cartons 

Convoyeur à rouleaux 
motorisés fonctionnant 

en Pas à Pas 

 

3 4 

2 

Zone D’évacuation de 
palettes pleines 

6 1 

Palettes en attente  2 zones d’arrivée 
de cartons 

Zone de prise de palettes 
par le robot  

3 Convoyeurs à galets de gestion des palettes 
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Présentation du préhenseur du robot 

Les cartons sont saisis par 2 pinces (une mobile et l’autre fixe). 

Le préhenseur peut également saisir les palettes vides pour les mettre en position sur chaque 
ligne de palettisation. 

Le préhenseur constitue le 7° axe du robot. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pince mobile mue par un système pignon 
crémaillère (le pignon n’est pas visible sur 
la figure) 

Pinces de saisie des palettes mues par un 
vérin pneumatique 

Détecteur de présence palette 

Crémaillère  
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1 SUJET 1ère PARTIE 
Analyse de la disponibilité de l’ilot robotisé 

DURÉE CONSEILLÉE : 1h00 
Documents à consulter : DT1 et DT2 Réponses sur : DR1 et DR2 

 

Problématique  

Au bout d’un an de mise en service, le responsable maintenance souhaite faire une analyse de la 
disponibilité opérationnelle de l’ilot robotisé.  

L’objectif de disponibilité opérationnelle est de 90%. 

 

Q1.1 Calculer le temps d’ouverture annuel en heures de l’entreprise. 

Q1.2 En déduire le temps requis annuel en heures, temps pendant lequel l’ilot est censé 
fonctionner pendant l’année. 

Q1.3 Calculer la disponibilité opérationnelle de l’ilot robotisé pour l’année écoulée et conclure 
quant à sa valeur. 

Q1.4 Pour chaque sous-ensemble représenter graphiquement un indicateur de fiabilité ou de non 
fiabilité. 

Q1.5 Préciser quels sont les sous-ensembles les plus pénalisants d’un point de vue de la fiabilité. 

Q1.6 Citer deux actions génériques de maintenance pouvant être mises en œuvre pour améliorer 
la fiabilité d’un équipement. 

Q1.7 Pour chaque sous-ensemble représenter graphiquement un indicateur de maintenabilité ou 
de non maintenabilité. 

Q1.8 Préciser quels sont les sous-ensembles les plus pénalisants d’un point de vue de la 
maintenabilité. 

Q1.9 Citer quatre outils génériques de maintenance pouvant être mis en œuvre pour améliorer la 
maintenabilité. 
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2 SUJET 2ème PARTIE 
Analyse du réglage du serrage du préhenseur 

et contrôle de la charge embarquée 

DURÉE CONSEILLÉE : 1h00 
Les sous-parties 2.1 et 2.2 sont indépendantes 

2.1- Analyse du réglage du serrage du préhenseur 
Plusieurs arrêts de production sont survenus suite à une mauvaise saisie des cartons par le 
préhenseur du robot et, dans certains cas, un ou plusieurs cartons ont été éjectés lors de phases 
d’accélération du robot. 

Le responsable de maintenance décide donc d’analyser le réglage du serrage du préhenseur sur 
les cartons et doit vérifier par une mesure de puissance électrique absorbée la conformité de ce 
serrage. 

Q2.1.1 Étude statique de l’équilibre des 8 cartons dans le préhenseur 

Documents à consulter : DT3 Réponses sur : DR3 
 

Calculer l’effort presseur Fp du préhenseur nécessaire pour le maintien des 8 cartons. 

 
Q2.1.2 Étude dynamique : accélération linéaire 
Documents à consulter : DT3 Réponses sur : DR3 

 

Après la saisie des cartons, le robot effectue une remontée verticale avec une accélération 

En appliquant le théorème fondamental de la dynamique, calculer la nouvelle valeur de Fp 
 

Q2.1.3 Calcul de la puissance absorbée pour assurer le maintien des cartons dans la pince 

Documents à consulter : DT4 Réponses sur : DR3  

 
2.1.3.1 On donne Fp = 5600 N 

Calculer le couple CR à appliquer en sortie de réducteur au pignon 7 pour assurer l’effort de 
pression sur les cartons Fp. 

2.1.3.2 Calculer le couple moteur CM, sachant que le rendement du réducteur est de 0,93. 

2.1.3.3 En déduire la puissance utile fournie par le moteur électrique sachant que la 

fréquence de rotation de ce moteur est de 1500 tr min-1. 

2.1.3.4 Déterminer la valeur de la puissance électrique absorbée que doit mesurer le 

technicien de maintenance sachant que le rendement du moteur est de 0,7. 
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2.2- Contrôle de la charge embarquée 

 
Il s’agit de vérifier si les données inertielles déclarées dans le programme robot sont conformes. 
L’analyse concerne l’ensemble pince + charge de 8 cartons 

Le payload déclaré dans le programme robot est une caractéristique importante car elle prend en 
compte les données inertielles des charges embarquées et ainsi permet d’adapter les vitesses et 
accélérations du robot pour prolonger sa durée de vie. 

 
 
Q2.2.1 Calcul de la masse de l’ensemble "pince + charge" de 8 cartons. 

Documents à consulter : DT5  Réponses sur : DR3  
 

Calculer la masse de l’ensemble « pince + charge de 8 cartons 

 
Q2.2.2 Calcul de la position du centre de gravité de l’ensemble "pince + charge" de 8 cartons. 

Documents à consulter : DT5  Réponses sur : DR4  
 

Déterminer les coordonnées (x,y,z) du centre de gravité de l’ensemble "pince + charge" de 8 
cartons. 

Q2.2.3 Unités des moments d’inertie. Réponses sur : DR4 

Les moments d’inertie dans le payload sont exprimés en kgf.cm.s2 

L’unité usuelle est le kg∙m2. 

Sachant que 1 kgf = 9,81 kg m s-2, démontrer que 1 kg m2 =10,19 kgf cm s2. 
 

 

 

 

 

 

Payload à compléter 
par le technicien sur le 
teach pendant. 
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Q2.2.4 Calcul des moments d’inertie de l’ensemble des 8 cartons 

Documents à consulter : DT6  Réponses sur : DR4  
 

Q2.2.4.1 Calculer la longueur b, la largeur c et la hauteur a d’un parallélépipède constitué 
de 8 cartons. 

Q2.2.4.2 Calculer les moments d’inertie suivant x, y et z du parallélépipède constitué de 8 
cartons par rapport à son centre de gravité Gc. 

 

Q2.2.5 Calcul des moments d’inertie de l’ensemble "préhenseur + charge" de 8 cartons par rapport 
à son centre gravité G 

Documents à consulter : DT6 et DT7  Réponses sur : DR4  
 

On considère que la position du centre de gravité G de l’ensemble "préhenseur + charge" de 8 
cartons possède les coordonnées suivantes : 

𝑶𝑶𝑶𝑶������⃗ = �
𝟎𝟎 𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟏𝟏𝟏𝟏𝟎𝟎 𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟑𝟑𝟎𝟎𝟎𝟎 𝒎𝒎𝒎𝒎

 

Calculer les moments d’inertie de l’ensemble "préhenseur + charge" de 8 cartons par rapport à son 
centre de gravité G. 

 

Q2.2.6 En déduire les valeurs des moments d’inertie de l’ensemble préhenseur + charge de 
8 cartons à entrer dans le payload du robot avec les unités adéquates. 
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3 SUJET 3ème PARTIE 
Modification du pilotage variateur des 

convoyeurs à rouleaux de la ligne 1 
DURÉE CONSEILLÉE : 1h00 

Le système possède deux lignes de convoyage  
« léger » pour transporter les colis. 
La ligne 1 est constituée de convoyeurs à rouleaux 
motorisés fonctionnant en Pas à Pas.  

Le convoyage CRMP est réalisé́ en Pas à Pas avec 
les cartes Drive control INTERROLL. Lorsque le colis 
arrive en fin de Pas, il est directement envoyé́ sur le 
Pas suivant si celui-ci est libre. Si le Pas suivant est 
occupé́, le colis s’arrête par détection sur le capteur en 
sortie de Pas.  

Des capteurs reliés à l’automate Siemens S7-1200, 
détectent la position des colis. 

Actuellement, Les convoyeurs à rouleaux ont une vitesse fixe. Le moteur est à l’intérieur du 
rouleau. Chaque moteur est piloté par un variateur.  

Le service maintenance a besoin de pouvoir moduler cette vitesse lors des phases de réglage. 

Cahier des charges de la modification des pas 1, 2, 3, 4 de la ligne 1  

On désire obtenir trois vitesses différentes. La vitesse nominale Nn, une vitesse « moyenne » 
d’environ 55% de Nn, une vitesse « lente » d’environ 20% de Nn. 

Ce contrôle doit être fait par des sorties automate supplémentaires. 

Le choix de ces vitesses se fait sur l’IHM en mode maintenance. 

Une modification du câblage des variateurs et des programmes automate et IHM est nécessaire. 

 
  

Rouleau 
motorisé 

Crmp121 

Rouleau 
motorisé 

Emp111 

Rouleau 
motorisé 

Crmp101 
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3.1-Analyse de l’existant 
 

Q3.1.1  

Documents à consulter : DT11 à 17 Réponses sur : DR5 
 

À partir des schémas dans le dossier technique, identifier de quelle façon est choisie la vitesse de 
rotation.  

Q3.1.2  

Documents à consulter : DT9 et DT14 Réponses sur : DR5 
 

Donner la vitesse périphérique obtenue avec le réglage actuel. 

Q3.1.3  

Documents à consulter : DT3 Réponses sur : DR5 
 

Cette vitesse est-elle compatible avec les impératifs de production (13 cartons à l’entrée du 
convoyeur) ? Justifier. 

Rappel de la position des cartons sur le tapis : 

 

 

Q3.1.4  

Documents à consulter : DT9 Réponses sur : DR5 

En supposant la vitesse périphérique égale à 0,65 m∙s-1, calculer la vitesse de rotation en tr∙min-1 
des rouleaux.  

Q3.1.5 

Documents à consulter : DT17 et DT18 Réponses sur : DR5 

Identifier la borne du variateur et la sortie de l’API qui permettent de donner l’ordre de marche.  

Donner le repérage du câble reliant le variateur à l’API.  

Ce câble possède 3 fils, à quoi servent les deux autres.  

 

 

 

0,1 m 
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3.2-Modification des vitesses 
 

Q3.2.1 

Documents à consulter : DT15 à 19 Réponses sur : DR6 

 

En utilisant la commande extérieure du variateur, proposer une solution pour obtenir les vitesses 
désirées. Le rack 2 module 13 de l’API est disponible.  

Q3.2.2 

Documents à consulter : DT16 Réponses sur : DR6 et DR7 

 

Calculer la vitesse périphérique désirée dans le cahier des charges décrit page DS5. 

Entourer les solutions retenues sur le DR6 pour obtenir ces vitesses. 

Donner les valeurs réelles des vitesses périphériques des rouleaux obtenues avec les différents 
réglages.  

Q3.2.3  

Documents à consulter : DT15 et DT17 Réponses sur : DR7 

 

Déterminer le nombre de sorties automate supplémentaires nécessaires pour modifier les vitesses 
des quatre variateurs.  

Q3.2.4  

Documents à consulter :  Réponses sur : DR7 et DR8 

 

Compléter le tableau des affectations des sorties API. 

Compléter le schéma du câblage de l’automate pour les trois vitesses, sur le variateur du « pas 1 » 
afin qu’il puisse gérer les nouvelles vitesses.  
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4 SUJET 4ème PARTIE 
Amélioration de la maintenabilité 

 
 

DURÉE CONSEILLÉE : 30 min 
Le répartiteur de courant Murrelektronik MICO CLASSIC 4.10 - 
9000-41034-0401000 permet une surveillance des courants 
consommés : IHM, pré actionneurs et capteurs de l’automate 
qui gère l’installation. 

En cas de déclenchement, il faut réenclencher le répartiteur 
manuellement. Cela nécessite une intervention dans l’armoire 
électrique. 

Afin d’améliorer la maintenabilité du système, on vous 
demande de modifier l’installation pour que l’opérateur puisse procéder à distance à ce 
réarmement. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Répartiteur 

Départ vers les 
pré actionneurs, 

IHM et API 
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Cahier des charges de la modification : 

Signaler le déclenchement à l’aide d’une colonne lumineuse à LED :  

- cette balise, d’un diamètre de 30 mm, est verte fixe si le répartiteur ne détecte pas de 
défaut et doit clignoter en rouge s’il y a déclenchement d’une des voies ;  

- pour faire clignoter cette balise, un module à programmation NFC est disponible ; 
- référence du module : RENF22R2MMW ; 
- intégration, sur le pupitre de contrôle, d’un bouton poussoir « réarmement », permettant de 

réarmer la voie déclenchée sans ouvrir l’armoire électrique. 
 

Q4.1  

Documents à consulter : DT24 Réponses sur : DR9 

Choisir la balise et donner sa référence.  

Q4.2  

Documents à consulter : DT20 à DT21 Réponses sur : DR9 

Définir le réglage du clignoteur. 

Q4.3  

Documents à consulter : DT22 et 23 Réponses sur : DR9 

Décrire la procédure pour faire un reset externe sur le répartiteur.  

Q4.4  

Documents à consulter :  Réponses sur : DR10 

Compléter le schéma de câblage de l’intervention.  
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Cahier des charges de la modification : 

Signaler le déclenchement à l’aide d’une colonne lumineuse à LED :  

- cette balise, d’un diamètre de 30 mm, est verte fixe si le répartiteur ne détecte pas de 
défaut et doit clignoter en rouge s’il y a déclenchement d’une des voies ;  

- pour faire clignoter cette balise, un module à programmation NFC est disponible ; 
- référence du module : RENF22R2MMW ; 
- intégration, sur le pupitre de contrôle, d’un bouton poussoir « réarmement », permettant de 

réarmer la voie déclenchée sans ouvrir l’armoire électrique. 
 

Q4.1  

Documents à consulter : DT24 Réponses sur : DR9 

Choisir la balise et donner sa référence.  

Q4.2  

Documents à consulter : DT20 à DT21 Réponses sur : DR9 

Définir le réglage du clignoteur. 

Q4.3  

Documents à consulter : DT22 et 23 Réponses sur : DR9 

Décrire la procédure pour faire un reset externe sur le répartiteur.  

Q4.4  

Documents à consulter :  Réponses sur : DR10 

Compléter le schéma de câblage de l’intervention.  
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5 SUJET 5ème PARTIE 
Optimisation du stock maintenance 

DURÉE CONSEILLÉE : 1h00 
Les vérins de soulèvement de la herse (réf : DSNU-40-400-PPV-A) ne sont pas référencés dans le 
stock maintenance de l’entreprise. 

En revanche, un vérin de diamètre de piston légèrement inférieur (32 mm au lieu de 40 mm) et de 
même course (réf : DSNU-32-400-PPV-A) est lui disponible. 

Il s’agit dans cette étude de vérifier l’opportunité de changer de vérin pour optimiser le stock 
maintenance.  

 

5.1- Analyse de la solution existante 

(Référence vérin : DSNU-40-400-PPV-A) 
Documents à consulter : DT26 à DT28 Réponses sur : DR11 

 

Q5.1.1 Étude du schéma pneumatique 

Donner la fonction des composants pneumatiques de la chaine d’énergie liée au déplacement de 
la herse. 

Q5.1.2 Calcul de la charge à soulever par chaque vérin 

Les deux vérins sont sensés soulever la herse et deux cartons. 

Calculer la charge en N à soulever par chaque vérin. 

Q5.1.3 Calcul de l’effort maximum transmissible par chaque vérin 

 
Q5.1.3.1 Calculer l’effort en N que peut transmettre chaque vérin. 
Q5.1.3.2 Considérant que la charge maximale appliquée sur un vérin ne peut dépasser 70% 
de la force que le vérin peut fournir, vérifier cette hypothèse. 
 

Q5.1.4 Calcul de la vitesse d’élévation de la herse 

En prenant compte de la charge, calculer la vitesse de déplacement de la tige des vérins 
permettant l’élévation de la herse. 
Exprimer cette vitesse en m∙s-1. 
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5.2- Changement de vérin 

(Référence vérin : DSNU-32-400-PPV-A) 

Documents à consulter : DT26 à DT28 Réponses sur : DR12 

 

Q5.2.1 Calcul de l’effort maximum transmissible par chaque vérin 

 
5.2.1.1 Calculer l’effort en N que peut transmettre chaque vérin. 
5.2.1.2 Considérant que la charge maximum appliquée sur un vérin ne peut dépasser 70% 
de la force que le vérin peut fournir, vérifier cette hypothèse. 

 
Q5.2.2 Calcul de la vitesse d’élévation de la herse 

Calculer la vitesse de déplacement de la tige des vérins permettant l’élévation de la herse. 
Exprimer cette vitesse en m∙s-1. 
 

Q5.2.3 Conclusion 

Selon vous cette solution est-elle envisageable et y a-t-il un impact sur le temps de production ? 
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6 SUJET 6ème PARTIE 
Modification du programme robot 

DURÉE CONSEILLÉE : 30 min 
Un changement de production avec un nombre de rangées et des tailles de cartons différents 
entraine une modification du programme robot. 

Dans un premier temps, l’étude porte sur l’analyse du programme existant et, dans un deuxième 
temps, l’étude porte sur la modification du programme. 

Le programme robot proposé décrit la réalisation de l’empilement de 48 cartons (3 rangées de 2x4 
cartons). 

6.1- Analyse du programme existant 
Documents à consulter : DT35 et DT 36 Réponses sur : DR13  

 

Q6.1.1 À partir du programme existant, décrire l’évolution du registre de position PR [ 1 ]. 

Ajouter un commentaire pour préciser l’action réalisée à chaque ligne de programme. 

Q6.1.2 Préciser la fonction de la ligne de programme suivante : 

22 :    PR [ 2 , 3 ] = PR [ 2 , 3 ] + 220 

 

6.2- Modification du programme existant 
Documents à consulter : DT35 et DT 36  Réponses sur : DR13  

 

Les nouveaux cartons ont une hauteur de 80 mm au lieu de 110 mm et on désire réaliser une 
palette de 64 cartons. 

Le robot saisit toujours les cartons par 2 rangées de 4. 
 

Q6.2.1 À partir du programme existant, préciser les repères des lignes à modifier. 

Q6.2.2 Proposer une modification des instructions de programme pour chaque ligne concernée. 
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Rythmes de travail de l’entreprise : 
Le temps d’ouverture de l’entreprise est estimé à 46 semaines, déduction faite des congés et des 
jours fériés.                                           

 - Travail journalier  

Horaires :  
Lundi 08:00–12:45, 13:45–17:00 
Mardi 08:00–12:30, 13:45–17:00 
Mercredi 08:00–12:15, 13:45–17:00 
Jeudi 08:00–12:15, 13:45–17:00 
Vendredi 08:00–12:15, 14:00–17:00 
Samedi Fermé 
Dimanche Fermé 
 

- Le temps requis est estimé à 90% du temps d’ouverture 

- Le taux d’engagement de l’ilot robotisé est de 100% 

 

Décomposition des temps selon la norme NF E 60-182 
 

Tt Temps total 

To Temps d’ouverture 
Fermeture 

de 
l’entreprise 

Tr Temps requis 
Maintenance 

préventive 
Pauses 

Nettoyage 
Sous-charge 

Essais 
Formation 
Réunions 

 

 

Tf Temps de fonctionnement Pannes 
Changement 
de production 

Réglages 
Attente 

 

Tn Temps net Écarts de 
cadence Tu temps utile 

Rebuts  
(non qualité) 

 

TQ 
Taux de qualité 

TP 
Taux de 

performance 

DO 
Disponibilité 

opérationnelle 

TC 
Taux de charge 

TS 
Taux stratégique 

 

Tu
Tn

 

 

Tn
Tf

 
Tf
Tr

 
Tr
To

 
To
Tt

 

 
 

EFE GMM 1
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Historique annuel des pannes de l’ilot robotisé 

Mois Sous ensemble Nature de la panne Nombre de 
pannes N(1) 

Cumul temps 
d’arrêt  

N x MTTR(2) 
en heures 

Janvier 

Convoyeurs entrée Bourrage cartons  5 17 
Robot Réinitialisation 2 16 
Préhenseur robot Mauvaise prise cartons 4 12 

Février Empileurs Coincement cartons 3 15 
Mars Convoyeurs 

palettes 
Arrêt palettes 5 14 

Préhenseur robot Carton éjecté du 
préhenseur 5 15 

Empileurs Non empilage 4 9 
Convoyeurs entrée Mauvaise cadence 7 15 

Avril Préhenseur robot Mauvaise prise cartons 3 9 
Convoyeurs entrée Mauvaise cadence 8 13 

Mai Empileurs Coincement cartons 6 17 
Préhenseur robot Carton éjecté du 

préhenseur 3 9 

Juin Convoyeurs entrée Bourrage cartons 6 15 
Juillet Empileurs Pas d’empilage 7 16 

Préhenseur robot Mauvaise prise cartons 6 15 
Septembre Robot Calibrage 1 24 
Octobre Empileurs Coincement cartons 5 17 
Novembre Préhenseur robot Mauvaise prise cartons 4 13 
Décembre Préhenseur robot Carton éjecté du 

préhenseur 4 9 

 

 

 (1) N : nombre de pannes enregistrées par familles. Ce sera un indicateur de non fiabilité. 
 (2) MTTR : moyenne des temps d’arrêt. Ce sera un indicateur de non maintenabilité. 
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Etude statique des efforts sur un lot de 8 cartons saisis par le 
préhenseur 
  

 

 

                    : poids des 8 cartons 

 

Cadence produit 

Ligne Type Part de 
production Format carton (mm) 

Poids max 
par carton 

(Kg) 

Cadence 
cartons/minute 

Ligne 1 Carton 
110 92% 386 278 110 15 13,0 

 

 

Étude dynamique : accélération linéaire 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

�
 

��
�

 ��
�

 
��
�

 ��
�

 Coefficient de frottement de la 
garniture du préhenseur au 
contact des cartons   𝜇𝜇� = 0,31 

Rappel: μ� = ����⃗ ��
����⃗ ��

= ��
��

        

 

� 
 

�
 

γ = 4,5 m. s�� 
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Caractéristiques du préhenseur 
Le mouvement des mors de la pince est assuré par la crémaillère 6 

Cette crémaillère est entrainée par le pignon 7 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

N° Qté Désignation Numéro 
du plan Code Référence Fournisseur Masse 

1 2 CIRCLIPS EXT Ø12 9999COM_ST
D-1060 Défaut F3-04-12 BARET 0,00 

2 2 VIS TETE CHC M6x10 
9999COM_ST

D-1320 vis 
Chc 

vis CHc M 
6 X 10 CHC M6x10 EMILE MAURIN 0,01 

3 5 
GALET DE CAME SUR AXE Ø22 - 

FILETAGE M10x1 AVEC EMPREINTE 
POUR CLE TYPE BTR 

 Défaut KR 22 PP MICHAUD 
CHAILLY 0 ,04 

4 2 ROULEMENT Ø12 int Ø28 ext 
largeur 8 

9999COM_ST
D-1310 Défaut 6001-2RS MICHAUD 

CHAILLY 0,00 

5 1 

REDUCTEUR CPLE CONI. TF56B 
1/50 80B14*20 + Ø20 + BRIDE 

FANUC ALPHA2 + BAGUE INT. Ø19-
Ø10 

  TF56B 1/50 80B14* TRAMEC FRANCE  

6 1 
CREMAILLERE SERRAGE SVT PLAN - 
CREMAILLERE MODULE 1 SECTION 

15x15 

C858PRE_210
-317A 

 

Défaut 

 

CREMAILLERE 
MODULE 1 SECTION 

15x15 
LUFRA 1,22 

7 1 ENGRENAGE CREMAILLERE XXXXPREM99
9-110B Défaut Z=55-MODULE 1- 

LARG. DENTURE=15 LUFRA 0,04 
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Masse du préhenseur : 284 kg 

Gp : centre de gravité du préhenseur 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

OG���������⃗ = �
0 mm

100 mm
200 mm

 

 
Masse d’un carton : 15 kg 

Gc : centre de gravité des 8 cartons 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

 

OG��������⃗ = �
0 mm

250 mm
540 mm

 

Si le solide est composé de plusieurs éléments constitutifs, le centre de gravité de 
l'ensemble s'obtient en déterminant le barycentre G des points Gi centres de gravité des 
solides individuels affectés de leurs masses respectives Mi. Soit, par rapport à une origine 
arbitraire O d'un référentiel d'inertie : 

OG   ��������⃗ =   
∑ Mi OGı������⃗�

∑ Mi�
  =   

1
M  � MiOGı������⃗

�
 

M étant la masse totale de l'ensemble, M est déterminée par la formule  :  M  =  ∑ Mi�        

O 

Gc 

Nez de robot 

Gp 
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Masse du préhenseur : 284 kg 

Gp : centre de gravité du préhenseur 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒑𝒑DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟏𝟏𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

 
Masse d’un carton : 15 kg 

Gc : centre de gravité des 8 cartons 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 
 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒄𝒄DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟐𝟐𝟐𝟐𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟓𝟓𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

Si le solide est composé de plusieurs éléments constitutifs, le centre de gravité de 
l'ensemble s'obtient en déterminant le barycentre G des points Gi centres de gravité des 
solides individuels affectés de leurs masses respectives Mi. Soit, par rapport à une origine 
arbitraire O  d'un référentiel d'inertie : 

𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDD⃗ =
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀 𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗S
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S

=
1
𝑀𝑀

T 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗
S

 

M étant la masse totale de l'ensemble :  𝑀𝑀= ∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S        

O 

Gc 

Nez de robot 

Gp 

Dossier technique  Page DT5 sur DT30 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Masse du préhenseur : 284 kg 

Gp : centre de gravité du préhenseur 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒑𝒑DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟏𝟏𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

 
Masse d’un carton : 15 kg 

Gc : centre de gravité des 8 cartons 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 
 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒄𝒄DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟐𝟐𝟐𝟐𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟓𝟓𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

Si le solide est composé de plusieurs éléments constitutifs, le centre de gravité de 
l'ensemble s'obtient en déterminant le barycentre G des points Gi centres de gravité des 
solides individuels affectés de leurs masses respectives Mi. Soit, par rapport à une origine 
arbitraire O  d'un référentiel d'inertie : 

𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDD⃗ =
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀 𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗S
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S

=
1
𝑀𝑀

T 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗
S

 

M étant la masse totale de l'ensemble :  𝑀𝑀= ∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S        

O 

Gc 

Nez de robot 

Gp 
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Masse du préhenseur : 284 kg 

Gp : centre de gravité du préhenseur 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒑𝒑DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟏𝟏𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

 
Masse d’un carton : 15 kg 

Gc : centre de gravité des 8 cartons 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 
 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒄𝒄DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟐𝟐𝟐𝟐𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟓𝟓𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

Si le solide est composé de plusieurs éléments constitutifs, le centre de gravité de 
l'ensemble s'obtient en déterminant le barycentre G des points Gi centres de gravité des 
solides individuels affectés de leurs masses respectives Mi. Soit, par rapport à une origine 
arbitraire O  d'un référentiel d'inertie : 

𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDD⃗ =
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀 𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗S
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S

=
1
𝑀𝑀

T 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗
S

 

M étant la masse totale de l'ensemble :  𝑀𝑀= ∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S        

O 

Gc 

Nez de robot 

Gp 
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Masse du préhenseur : 284 kg 

Gp : centre de gravité du préhenseur 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒑𝒑DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟏𝟏𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟎𝟎𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

 
Masse d’un carton : 15 kg 

Gc : centre de gravité des 8 cartons 

Coordonnées dans le repère (O,     ,     ,     ) 
 

𝑶𝑶𝑮𝑮𝒄𝒄DDDDDDDD⃗ = E
𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

𝟐𝟐𝟐𝟐𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎
𝟐𝟐𝟓𝟓𝟎𝟎	𝒎𝒎𝒎𝒎

 

Si le solide est composé de plusieurs éléments constitutifs, le centre de gravité de 
l'ensemble s'obtient en déterminant le barycentre G des points Gi centres de gravité des 
solides individuels affectés de leurs masses respectives Mi. Soit, par rapport à une origine 
arbitraire O  d'un référentiel d'inertie : 

𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDD⃗ =
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀 𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗S
∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S

=
1
𝑀𝑀

T 𝑀𝑀𝑀𝑀𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂𝑂DDDDDDD⃗
S

 

M étant la masse totale de l'ensemble :  𝑀𝑀= ∑ 𝑀𝑀𝑀𝑀S        

O 

Gc 

Nez de robot 

Gp 
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Disposition des 8 cartons dans la pince 

 

 

Axes et moments d’inertie principaux par rapport au centre de masse G 
d’un parallélépipède de masse M de longueur b, de largeur c et de 
hauteur a (repère 1,2 et 3 pour x,y et z) 

 

 

 
Moments d’inertie pince seule 
exprimés au centre de gravité 
de la pince Gp 

IxGp =17,41 kg.m2  
IyGp=15,589 kg.m2  
IzGp=15,725 kg.m2  

 
 

 

x 

z 

y 
Gc 

Gc : centre de gravité de 
l’ensemble des 8 cartons 

110 mm 

Dimensions d’un carton 

I� =
1

12
M(b� + c�) 

I� =
1

12 M(c� + a�)  

I� =
1

12
M(a� + b�)  
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Théorème des axes parallèles 

 
Il existe une relation entre les moments d'inertie par rapport à deux axes parallèles distants 
de d et dont l'un passe par le centre de masse : c'est le théorème de Huygens (Fig. 1). 

 
 

Fig. 1 : Théorème des axes parallèles 

Théorème 
 
Dans un solide de masse m, si deux axes sont parallèles et distants de d, dont l'un, (D), passe par 
le centre de masse G et le second est noté (Δ), leurs moments d'inertie respectifs sont reliés par la 
relation :  

 
𝐈𝐈/∆ =  𝐈𝐈/𝐃𝐃 + 𝐦𝐦. 𝐝𝐝𝟐𝟐 = 𝐈𝐈𝐆𝐆  + 𝐦𝐦. 𝐝𝐝𝟐𝟐  

 
Cette modification correspond à une augmentation du moment d’inertie (par rapport à G) d’une 
grandeur constante. 
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Implantation des rouleaux 
Les lignes 1 et 2 étant identiques, la désignation des sous-ensembles est faite par des nombres 
multiples de 10.  
Les sous-ensembles multiples de 10 représentent un sous ensemble présent sur les deux lignes 
ou commun à ces deux lignes.  
L’ajout d’un 1 ou d’un 2 sur le dernier nombre permet de différencier le sous-ensemble sur la ligne 
1 ou 2.  
Exemple : CRMP100 => CRMP101 pour la ligne 1, CRMP102 pour la ligne 2.  

 

 
 

 375 
PAS 1

 375 
PAS 2

 375 
PAS 3

 375 
PAS 4

27

262626 26

4

22

23

11

1

3

11

12 25 12 25 12 25 12 25

9 21 24 9 21 24

9 21 24

9 21 24

20

20
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1 113

 486 

A

A

B

14 14

 900  900 
 1800 
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40
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4

6
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5
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2 15
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Nomenclature 

 

N° Qté Désignation Numéro du plan Code Référence Fournisseur Traitement Type de 
fabrication Masse

1 2 MEMBRURE TECHNIQUE 
CRMP Lg.1800 9999CRMP999-100G P024 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 8.38

2 5 ENTRETOISE CRMP 
LAIZE 450 9999CRMP999-101A L045 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0,3

3 2 Rive CRMP Lg.1800 9999CRMP999-103D 024 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 2.97

4 1 PLAQUE DE FERMETURE 
MEMBRURE LAIZE 450 9999CRMP999-104C 045 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 1.35

5 2 PIEDS CRMP H 850 
LAIZE 450 9999CRMP999-106E H850-L450 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 3,55

6 2 TRAVERSE CRMP LAIZE 
450 (Lg. 604) 9999CRMP999-107B L045 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 3.07

7 8 Lardon de support 
guide 9999CRMP999-115C Défaut FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0.07

8 8 Plaquette support 
guide 9999CRMP999-119B Défaut FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0.16

9 5 Support cellule en 
barrage 9999CRMP999-120D Défaut FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0.11

10 10 Lardon Support cellule 9999CRMP999-121A Défaut FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0.04

11 2 Coulisse CRMP Lg.1800 9999CRMP999-124B 024 FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 1.35

12 5 Support reflecteur 9999CRMP999-135B Défaut FX INDUSTRIE RAL FIXE Chaudronnerie 0.13

13 4 PIEDS REGLABLE h=150 
INOX 9999STD_999-059A Défaut FX INDUSTRIE BRUT Chaudronnerie 0,61

14 2 CACHE CONVOYEUR 
CRM LG 1680 9999COM_STD-1360 1680 LG 1680 ALLIPLAST RAL 7037 Commerce 0,4

15 10 INSERT M8 POUR TUBE 
Ø20x1.5  REF : 1486505 Défaut 1486505 AMMERAAL BELTECH Commerce 5.00

16 8 CORPS ORIENTABLE 
REF : 8120107 Défaut 8120107 AMMERAAL BELTECH Commerce 0.04

17 8 AXE POUR ETAU SIMPLE 
150 REF : 8220380 Défaut 8220380 AMMERAAL BELTECH Commerce 0.13

18 8 TÊTE ORIENTABLE REF : 
8120577 Défaut 8120577 AMMERAAL BELTECH Commerce 0.02

19 8 ETAU SIMPLE  REF: 
8210155 Défaut 8210155 AMMERAAL BELTECH Commerce 0.34

20 4 GUIDE VERT Lg.900 9999COM_STD-1360 0900  PZN20350L2  L=900 AMMERAAL BELTECH Commerce 0.25

21 5 CELLULE MIROIR 
SIGNAL INVERSABLE

Connecteur 
90° 05P202 IFM Commerce 0.04

22 12 Cache courroie Défaut S-8863 INTERROLL Commerce 0.02

23 20
COURROIE POLY-V 

pour entraxe rouleaux 
de 75mm

9999COM_STD-1104 Défaut POLY-V entraxe 75 INTERROLL Commerce 0.04

24 5 CORDON COUDES 
M12 Défaut KD U-M12-4W-V1-100 

(50130691) LEUZE ELECTRONIC Commerce 0.04

25 5 REFLECTEUR à visser 
50x50 9999COM_STD-2020 Défaut TKS50x50.1 LEUZE ELECTRONIC Commerce 0.18

26 4
Rouleau Moteur Pour 
CRMP  EC310 Poly-V 
L045 V39 M/min 24:1

9999CRMP999-108C L045 V039 INTERROLL Commerce usinée 0.92

27 20
Rouleau libre Pour 

CRMP L045 Serie 3500 
Ø50 tête Poly-V

9999CRMP999-109B L045 INTERROLL Commerce usinée 7.26
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Sélection du produit approprié

Les tableaux récapitulatifs suivants présentent les variantes possibles.

Rapport de réduction
 

Vitesse de  
convoyage max.

Couple nominal Couple de  
démarrage

Moment de couple  
à l‘arrêt

m/s Nm Nm Nm
9:1 1,75 0,45 1,10 0,36
12:1 1,31 0,61 1,46 0,48
16:1 0,98 0,81 1,95 0,64
20:1 0,79 1,01 2,44 0,80
24:1 0,65 1,21 2,92 0,96
36:1 0,44 1,82 4,38 1,44
48:1 0,33 2,42 5,85 1,92
64:1 0,25 3,23 7,80 2,56
96:1 0,16 4,84 11,69 3,84

Matériau du tube Acier inoxydable / Acier zingué / Acier chromé / Aluminium
Axe motorisé 11 mm, hex. et filetage M12 x 1
Axe motorisé - Matériau Acier inoxydable
Revêtement de tube Gaine PVC, 2 / 5 mm; Gaine PU 2 mm; Revêtement 

caoutchouc 2-5 mm; Eléments enfilables coniques
Longueur câble moteur 0,48 m

V = Pour température normale
Version d'axe motorisé

Numéro d'identification
RollerDrive 

Réducteur

Version de moteur
D =  9:1
F = 12:1

L = 24:1
Q = 36:1

JAA = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; sans gorges
Version de tube

JAD = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; 1 gorge
JAE = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; 2 gorges
NAA = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; sans gorges
NAD = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; 1 gorge
NAE = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; 2 gorges

Composant & exécution côté sans câble

8

H =16:1

9 V

V = 48:1
X = 64:1
Z = 96:1

9 =  24 V EC310
K = 20:1

JB6 = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; sans gorges
JCJ = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; 1 gorge
JCD = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; 2 gorges
NB6 = Acier inoxydable; diamètre 51 x 2 mm; sans gorges

6FT = Fond de rouleau sans transmission, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
6FN= Fond de rouleau sans transmission, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
8SL= Fond de rouleau sans transmission, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation revêtement zinc-nickel
5PF= Tête pour courroie PolyVee, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation galvanisé
5PS= Tête pour courroie PolyVee, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
5PT= Tête pour courroie PolyVee, axe à ressort, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
5RF= Tête pour courroie ronde, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation galvanisé
5RS= Tête pour courroie ronde, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
6TF= Tête pour courroie crantée, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
6SF= Tête double pignon à chaîne, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable

 Il n‘est pas possible de combiner tous les critères; prière de prendre contact concernant exécutions de tube 

coniques et les revêtements de tube.

Variantes 

Rapports de 

réduction

Autres variantes

Référence de 

commande

Description du produit

• Commutation électronique interne (Moteur sans balai)

• 9 rapports de réduction

• Vitesse de convoyage constante

• Récupération d‘énergie lors du freinage (voir également p. 195)

• Freinage d‘arrêt électronique (Zero-Motion-Hold) pour l‘entraînement de convoyeurs en pente

• Ligne moteur avec connecteur enfichable 5 pôles, sans vissage fastidieux

Spécifications
Spécifications générales  

Puissance mécanique 32 W
Niveau de bruit max. 50 dB(A) 

(en fonction de l‘application)
Capacité de charge statique possible 
Exécution côté transfert: Taraudage / Axe à ressort

 
1100 N

Exécution côté transfert: PolyVee avec taraudage / axe à ressort 
Tête pour courroie ronde avec taraudage / axe à ressort

 
350 N

Données électriques  
Tension nominale 24 V DC
Plage de tension temporaire admissible 18 jusqu‘à  28 V DC
Intensité à vide 0,4 A
Intensité nominale 2,0 A
Intensité de démarrage max. 5,0 A
Ondulation de tension < 3 %
Classe de protection IP54

Dimensions  
Diamètre de tube / Epaisseur du tube 50 x 1,5 mm; 51 x 2 mm
Longueur utile max. 1500 mm

Conditions ambiantes  
Température ambiante en fonctionnement 0 jusqu‘à  +40 °C
Température ambiante du transport et de l‘entreposage -30 jusqu‘à  +75 °C
Humidité de l‘air max. 85 %

RolleRdRive eC310 RollerDrive

EC310RollerDrive à longue durée de vie, pour une large gamme d‘applications

Rouleaux de manutention p. 26 RollerDrive Récapitulatif p. 82 DriveControls Récapitulatif p. 100
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Sélection du produit approprié

Les tableaux récapitulatifs suivants présentent les variantes possibles.

Rapport de réduction
 

Vitesse de  
convoyage max.

Couple nominal Couple de  
démarrage

Moment de couple  
à l‘arrêt

m/s Nm Nm Nm
9:1 1,75 0,45 1,10 0,36
12:1 1,31 0,61 1,46 0,48
16:1 0,98 0,81 1,95 0,64
20:1 0,79 1,01 2,44 0,80
24:1 0,65 1,21 2,92 0,96
36:1 0,44 1,82 4,38 1,44
48:1 0,33 2,42 5,85 1,92
64:1 0,25 3,23 7,80 2,56
96:1 0,16 4,84 11,69 3,84

Matériau du tube Acier inoxydable / Acier zingué / Acier chromé / Aluminium
Axe motorisé 11 mm, hex. et filetage M12 x 1
Axe motorisé - Matériau Acier inoxydable
Revêtement de tube Gaine PVC, 2 / 5 mm; Gaine PU 2 mm; Revêtement 

caoutchouc 2-5 mm; Eléments enfilables coniques
Longueur câble moteur 0,48 m

V = Pour température normale
Version d'axe motorisé

Numéro d'identification
RollerDrive 

Réducteur

Version de moteur
D =  9:1
F = 12:1

L = 24:1
Q = 36:1

JAA = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; sans gorges
Version de tube

JAD = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; 1 gorge
JAE = Acier zingué; diamètre 50 x 1,5 mm; 2 gorges
NAA = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; sans gorges
NAD = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; 1 gorge
NAE = Acier inoxydable; diamètre 50 x 1,5 mm; 2 gorges

Composant & exécution côté sans câble

8

H =16:1

9 V

V = 48:1
X = 64:1
Z = 96:1

9 =  24 V EC310
K = 20:1

JB6 = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; sans gorges
JCJ = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; 1 gorge
JCD = Acier zingué; diamètre 51 x 2 mm; 2 gorges
NB6 = Acier inoxydable; diamètre 51 x 2 mm; sans gorges

6FT = Fond de rouleau sans transmission, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
6FN= Fond de rouleau sans transmission, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
8SL= Fond de rouleau sans transmission, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation revêtement zinc-nickel
5PF= Tête pour courroie PolyVee, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation galvanisé
5PS= Tête pour courroie PolyVee, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
5PT= Tête pour courroie PolyVee, axe à ressort, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
5RF= Tête pour courroie ronde, taraudage, roulement à billes brut, matériel de fixation galvanisé
5RS= Tête pour courroie ronde, axe à ressort, roulement à billes brut, matériel de fixation acier inoxydable
6TF= Tête pour courroie crantée, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable
6SF= Tête double pignon à chaîne, taraudage, roulement à billes acier inoxydable, matériel de fixation acier inoxydable

 Il n‘est pas possible de combiner tous les critères; prière de prendre contact concernant exécutions de tube 

coniques et les revêtements de tube.

Variantes 

Rapports de 

réduction

Autres variantes

Référence de 

commande

Description du produit

• Commutation électronique interne (Moteur sans balai)

• 9 rapports de réduction

• Vitesse de convoyage constante

• Récupération d‘énergie lors du freinage (voir également p. 195)

• Freinage d‘arrêt électronique (Zero-Motion-Hold) pour l‘entraînement de convoyeurs en pente

• Ligne moteur avec connecteur enfichable 5 pôles, sans vissage fastidieux

Spécifications
Spécifications générales  

Puissance mécanique 32 W
Niveau de bruit max. 50 dB(A) 

(en fonction de l‘application)
Capacité de charge statique possible 
Exécution côté transfert: Taraudage / Axe à ressort

 
1100 N

Exécution côté transfert: PolyVee avec taraudage / axe à ressort 
Tête pour courroie ronde avec taraudage / axe à ressort

 
350 N

Données électriques  
Tension nominale 24 V DC
Plage de tension temporaire admissible 18 jusqu‘à  28 V DC
Intensité à vide 0,4 A
Intensité nominale 2,0 A
Intensité de démarrage max. 5,0 A
Ondulation de tension < 3 %
Classe de protection IP54

Dimensions  
Diamètre de tube / Epaisseur du tube 50 x 1,5 mm; 51 x 2 mm
Longueur utile max. 1500 mm

Conditions ambiantes  
Température ambiante en fonctionnement 0 jusqu‘à  +40 °C
Température ambiante du transport et de l‘entreposage -30 jusqu‘à  +75 °C
Humidité de l‘air max. 85 %

RolleRdRive eC310 RollerDrive

EC310RollerDrive à longue durée de vie, pour une large gamme d‘applications

Rouleaux de manutention p. 26 RollerDrive Récapitulatif p. 82 DriveControls Récapitulatif p. 100

Rouleaux 
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Variateur de vitesse drive control Interroll DriveControl 20 / DriveControl 54  

Description du produit  

La DriveControl 20/54 est prévue pour la commande de la vitesse et du sens de rotation du 
RollerDrive EC310.  

• Freinage générateur : lors du freinage, le moteur du RollerDrive agit comme un générateur et 
renvoie l'énergie à la tension d'alimentation. La DriveControl est équipée d'un circuit de freinage à 
interruption périodique afin de limiter la tension CC coté́ connexion pour qu'elle reste à un niveau 
sûr.  

• Diagnostic : les DEL 
renseignent sur l'état de 
fonctionnement de la 
DriveControl et du RollerDrive 
ainsi que sur la tension de 
service. Un signal d'erreur peut 
également être émis.  
Lorsque la vitesse d'un 
RollerDrive en rotation diminue 
brusquement, (par exemple en 
raison du retrait ou de la 
réduction du signal de 
démarrage sur la DriveControl), 
le RollerDrive continue 
brièvement de tourner (en 
fonction du poids des articles 
transportés à stopper) et 
fonctionne donc comme un 
générateur. La tension ainsi 
produite augmente la tension 
d'alimentation du RollerDrive. 
Cette tension accrue est en 
partie injectée dans le réseau 
CC (jusqu'à maximum 30 V) et 
en partie convertie en chaleur 
par une résistance du circuit 
d'interruption de freinage intégré 
à la DriveControl. L'énergie 
alimentée en retour est mise à 
la disposition d'autres appareils 
consommateurs. Plus la tension 
d'alimentation reste proche de 
24 V, plus l'intervalle de tension 
de réinjection de la tension dans 
le réseau CC est grand.  
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Réglage de la vitesse 

La vitesse du RollerDrive peut être réglée de deux manières à l'aide de la DriveControl : 
• interne via quatre commutateurs DIP, sur 15 niveaux, (est prioritaire et permet des réglages plus 
précis) 
• externe via trois entrées numériques, sur 8 niveaux (les modifications de la vitesse sont aussi  
possibles en cours de fonctionnement, ce qui permet de presque réaliser une fonction de rampe 
avec le montage correspondant d'une PLC).  

Le réglage de la vitesse est transformé par la DriveControl en tension de commande analogique 
qui est évaluée par le RollerDrive comme étant une valeur indicative théorique. Cette valeur 
indicative théorique est indépendante des engrenages du RollerDrive et de leurs diamètres.  

Le comportement à l'accélération et au freinage du RollerDrive est déterminé́ par son propre 
couple d'inertie, le rapport de réduction utilisé, la vitesse de transport, le moment d'inertie des 
rouleaux de transport raccordés, le moyen de transfert sélectionné́ et la masse transportée.  

Le commutateur DIP RAMP permet d'enclencher une rampe d'accélération/ de décélération. Les 
rampes sont de durée égale, à savoir 0,39 secondes. Leur durée n'est pas modifiable.  
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Commutateurs DIP  

Les commutateurs DIP permettent de sélectionner la vitesse et le sens de convoyage. À la 
livraison, les commutateurs DIP et RAMP sont réglés sur OFF et les commutateurs DIP SPEED A, 
B, C et D sont réglés sur ON.  

Commutateurs 
DIP ON OFF 

DIR 

Sens de rotation de 
RollerDrive dans le sens 

horaire (observé depuis le 
câble de raccordement) * 

Sens de rotation de 
RollerDrive dans le sens 

antihoraire (observé depuis le 
câble de raccordement) * 

SPEED A, B, C, D Réglage de la vitesse 

RAMP Rampe d'accélération et rampe de base actives 

* Le sens de rotation est inversé lorsque l'entrée DIR est active dans le circuit. 
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Réglage de la vitesse 

La vitesse du RollerDrive peut être réglée de deux manières à l'aide de la DriveControl : 
• interne via quatre commutateurs DIP, sur 15 niveaux, (est prioritaire et permet des réglages plus 
précis) 
• externe via trois entrées numériques, sur 8 niveaux (les modifications de la vitesse sont aussi  
possibles en cours de fonctionnement, ce qui permet de presque réaliser une fonction de rampe 
avec le montage correspondant d'une PLC).  

Le réglage de la vitesse est transformé par la DriveControl en tension de commande analogique 
qui est évaluée par le RollerDrive comme étant une valeur indicative théorique. Cette valeur 
indicative théorique est indépendante des engrenages du RollerDrive et de leurs diamètres.  

Le comportement à l'accélération et au freinage du RollerDrive est déterminé́ par son propre 
couple d'inertie, le rapport de réduction utilisé, la vitesse de transport, le moment d'inertie des 
rouleaux de transport raccordés, le moyen de transfert sélectionné́ et la masse transportée.  

Le commutateur DIP RAMP permet d'enclencher une rampe d'accélération/ de décélération. Les 
rampes sont de durée égale, à savoir 0,39 secondes. Leur durée n'est pas modifiable.  
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Interroll DriveControl 20 / DriveControl 54  

Mise en fonctionnement : 

Modifier le réglage du potentiomètre sur le DriveControl (interne)  
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Schéma de câblage 

 

 

 

 

 

 

Interroll DriveControl 20 / DriveControl 54
Montage et installation

Version 2.1 (06/2014) fr 
Traduction du mode d'emploi original

23

Schémas de câblage
Les signaux SPEED A, SPEED B, SPEED C, DIR et ERROR sont à séparation galvanique totale de 
la tension de service par un optocoupleur. Le signal de sortie ERROR a besoin d'une tension 
externe supplémentaire 24 V EXT. La connexion commune à la masse des signaux SPEED A, 
SPEED B, SPEED C, DIR et ERROR est COMMON GND.

Si la séparation galvanique n'est pas nécessaire, les connexions 24 V (tension d'alimentation) 
peuvent être raccordées à 24 V EXT(entrées/sorties) et GND (tension d'alimentation) à 
COMMON GND (entrées/sorties).

 

 

SPEED 

A
Common 

GND 24 V EXT ERROR 

10A

DriveControl
 

ERROR 

+

-  

+

-
24 V EXT

GND +24V +24V GND 

DIR CB

 

1 Tension de service du bloc d'alimentation (câble de 1,5 mm², AWG 16)

2 Autres DriveControls (câble de 1,5 mm², AWG 16)

Les lignes représentées en pointillés ne sont utilisées que si la séparation galvanique entre les 
entrées/sorties et la tension de service n'est pas obligatoire.

Schéma de principe

Tournez la page S.V.P.
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Interroll DriveControl 20 / DriveControl 54  

Mise en fonctionnement : 

Modifier le réglage du potentiomètre sur le DriveControl (interne)  
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Réglage de la vitesse via entrées numériques (externes)  
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Extrait du schéma de câblage des variateurs ligne 1 
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Réglage de la vitesse via entrées numériques (externes)  
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Câblage Automate
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A1    15    25/21

18      16      A2

28/24   26/22    Y1

RENF22R2MMW

R1

R2

Un
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Pairing Indication (green) LED

Output 2 Indication (amber) LED

Output 1 Indication (amber) LED

Power Supply Indication (green) LED

NFC Antenna Location

1
2
3
4
5

Voyant (vert) de connexion

Voyant (orange) de la sortie 2

Voyant (orange) de la sortie 1

Voyant (vert) d'alimentation

Emplacement de l'antenne NFC

1
2
3
4
5

LED zur Kopplungsanzeige (grün)

LED von Ausgang 2 (gelb)

LED von Ausgang 1 (gelb)

LED der Spannungsversorgung (grün)

NFC-Antennenstandort

1
2
3
4
5

Indicador LED de emparejamiento (verde)

Indicador LED de la salida 2 (ámbar)

Indicador LED de la salida 1 (ámbar)

Indicador LED de la fuente de alimentación (verde)

Ubicación de la antena NFC

1
2
3
4
5

LED (verde) di indicazione di accoppiamento

LED (arancione) di indicazione uscita 2

LED (arancione) di indicazione uscita 1

LED (verde) di indicazione di alimentazione

Ubicazione antenna NFC

1
2
3
4
5

配对指示（绿色）LED

输出 2 指示（琥珀色）LED

输出 1 指示（琥珀色）LED

电源指示（绿色）LED

NFC 天线位置

1
2
3
4
5

   Note:
● The default function for this product is Function A (Power on-delay) and T=3s.
● To use this product, you must use an Android phone with NFC feature and
 Android OS version 4.4 and above.
● The App can be downloaded with any of the methods below:
 - Align the mobile phone NFC antenna to the product NFC antenna will bring
  you to the Google Play Store for App downloading.
 - Go to Google Play Store and search for “Zelio NFC”.
 - You can also use QR code below to download the App.

   Remarque :
● La fonction par défaut de ce produit est la fonction A (temporisation travail
 alimentation) et T = 3 s.
● Pour utiliser ce produit, vous devez disposer d'un téléphone Android doté de
 la fonctionnalité NFC et de l’OS Android version 4.4 au minimum.
● L'application peut être téléchargée au choix comme suit :
 - Orientez l'antenne NFC du téléphone portable vers celle du produit pour
 accéder au Google Play Store.
 - Accédez au Google Play Store et recherchez « Zelio NFC ».
 - Utilisez le code QR ci-dessous.

   Hinweis:
● Die Standardfunktion für dieses Produkt ist Funktion A (Verzögerung bei
 Einschaltung) und T=3s.
● Dieses Produkt muss mit einem Android-Smartphone mit NFC-Funktionalität
 und der Android-OS 4.4 (oder höher) verwendet werden.
● Die App kann mit einer der Methoden unten heruntergeladen werden:
 - Richten Sie die NFC-Antenne des Mobiltelefons auf die NFC-Antenne des
  Produkts aus und Sie werden zum Herunterladen der App zum Google Play
  Store weitergeleitet.
 - Gehen Sie zum Google Play Store und suchen Sie nach „Zelio NFC“.
 - Sie können auch den QR-Code unten zum Herunterladen der Apps
  verwenden.

   Nota:
● La función predeterminada de este producto es la función A (Retardo de
 arranque) y T = 3 s.
● Para utilizar este producto, utilice un teléfono Android con función NFC y la

versión 4.4 o superior del OS de Android.
● Para descargar la aplicación, proceda de una de las maneras siguientes:
 - Alinee la antena NFC del teléfono móvil con la antena NFC del producto;
 accederá automáticamente a la Google Play Store para la descarga de la
 aplicación.
 - Vaya a la Google Play Store y busque "Zelio NFC".
 - Si lo desea, también puede utilizar el código QR situado más abajo para
 descargar la aplicación.

   Nota:
● La funzione predefinita per questo prodotto è la Funzione A (Ritardo
 accensione) e T=3s
● Per utilizzare questo prodotto, occorre utilizzare un telefono Android con
 supporto NFC e Android versione OS 4.4 e successive.
● È possibile scaricare la App con uno dei metodi descritti di seguito:
 - Allineare l'antenna NFC del telefono cellulare all'antenna NFC del prodotto;
 viene visualizzato Google Play Store per scaricare l'App.
 - Aprire Google Play Store e cercare “Zelio NFC”.
 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
 scaricare le app.

 注意 ：

● 此产品的默认功能为功能 A（电源接通延迟）并且 T=3s
● 使用此产品时，您必须使用具有 NFC 功能的安卓手机并且安卓固件版本为

4.4 及更新版本。

● 该应用可通过以下任一方法下载 ：
  - 将手机 NFC 天线对准此产品 NFC 天线即可进入 Google Play Store
  以下载应用.
 - 转到 Google Play Store 并搜索“Zelio NFC”.
  - 您也可以使用下面的 QR 码下载应用.
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 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
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 la fonctionnalité NFC et de l’OS Android version 4.4 au minimum.
● L'application peut être téléchargée au choix comme suit :
 - Orientez l'antenne NFC du téléphone portable vers celle du produit pour
 accéder au Google Play Store.
 - Accédez au Google Play Store et recherchez « Zelio NFC ».
 - Utilisez le code QR ci-dessous.

   Hinweis:
● Die Standardfunktion für dieses Produkt ist Funktion A (Verzögerung bei
 Einschaltung) und T=3s.
● Dieses Produkt muss mit einem Android-Smartphone mit NFC-Funktionalität
 und der Android-OS 4.4 (oder höher) verwendet werden.
● Die App kann mit einer der Methoden unten heruntergeladen werden:
 - Richten Sie die NFC-Antenne des Mobiltelefons auf die NFC-Antenne des
  Produkts aus und Sie werden zum Herunterladen der App zum Google Play
  Store weitergeleitet.
 - Gehen Sie zum Google Play Store und suchen Sie nach „Zelio NFC“.
 - Sie können auch den QR-Code unten zum Herunterladen der Apps
  verwenden.

   Nota:
● La función predeterminada de este producto es la función A (Retardo de
 arranque) y T = 3 s.
● Para utilizar este producto, utilice un teléfono Android con función NFC y la

versión 4.4 o superior del OS de Android.
● Para descargar la aplicación, proceda de una de las maneras siguientes:
 - Alinee la antena NFC del teléfono móvil con la antena NFC del producto;
 accederá automáticamente a la Google Play Store para la descarga de la
 aplicación.
 - Vaya a la Google Play Store y busque "Zelio NFC".
 - Si lo desea, también puede utilizar el código QR situado más abajo para
 descargar la aplicación.

   Nota:
● La funzione predefinita per questo prodotto è la Funzione A (Ritardo
 accensione) e T=3s
● Per utilizzare questo prodotto, occorre utilizzare un telefono Android con
 supporto NFC e Android versione OS 4.4 e successive.
● È possibile scaricare la App con uno dei metodi descritti di seguito:
 - Allineare l'antenna NFC del telefono cellulare all'antenna NFC del prodotto;
 viene visualizzato Google Play Store per scaricare l'App.
 - Aprire Google Play Store e cercare “Zelio NFC”.
 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
 scaricare le app.

 注意 ：

● 此产品的默认功能为功能 A（电源接通延迟）并且 T=3s
● 使用此产品时，您必须使用具有 NFC 功能的安卓手机并且安卓固件版本为

4.4 及更新版本。

● 该应用可通过以下任一方法下载 ：
  - 将手机 NFC 天线对准此产品 NFC 天线即可进入 Google Play Store
  以下载应用.
 - 转到 Google Play Store 并搜索“Zelio NFC”.
  - 您也可以使用下面的 QR 码下载应用.
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NFC Antenna Location

1
2
3
4
5

Voyant (vert) de connexion
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LED von Ausgang 2 (gelb)

LED von Ausgang 1 (gelb)

LED der Spannungsversorgung (grün)
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5

Indicador LED de emparejamiento (verde)

Indicador LED de la salida 2 (ámbar)

Indicador LED de la salida 1 (ámbar)

Indicador LED de la fuente de alimentación (verde)

Ubicación de la antena NFC

1
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4
5

LED (verde) di indicazione di accoppiamento

LED (arancione) di indicazione uscita 2

LED (arancione) di indicazione uscita 1

LED (verde) di indicazione di alimentazione

Ubicazione antenna NFC
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配对指示（绿色）LED

输出 2 指示（琥珀色）LED

输出 1 指示（琥珀色）LED
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   Note:
● The default function for this product is Function A (Power on-delay) and T=3s.
● To use this product, you must use an Android phone with NFC feature and
 Android OS version 4.4 and above.
● The App can be downloaded with any of the methods below:
 - Align the mobile phone NFC antenna to the product NFC antenna will bring
  you to the Google Play Store for App downloading.
 - Go to Google Play Store and search for “Zelio NFC”.
 - You can also use QR code below to download the App.

   Remarque :
● La fonction par défaut de ce produit est la fonction A (temporisation travail
 alimentation) et T = 3 s.
● Pour utiliser ce produit, vous devez disposer d'un téléphone Android doté de
 la fonctionnalité NFC et de l’OS Android version 4.4 au minimum.
● L'application peut être téléchargée au choix comme suit :
 - Orientez l'antenne NFC du téléphone portable vers celle du produit pour
 accéder au Google Play Store.
 - Accédez au Google Play Store et recherchez « Zelio NFC ».
 - Utilisez le code QR ci-dessous.

   Hinweis:
● Die Standardfunktion für dieses Produkt ist Funktion A (Verzögerung bei
 Einschaltung) und T=3s.
● Dieses Produkt muss mit einem Android-Smartphone mit NFC-Funktionalität
 und der Android-OS 4.4 (oder höher) verwendet werden.
● Die App kann mit einer der Methoden unten heruntergeladen werden:
 - Richten Sie die NFC-Antenne des Mobiltelefons auf die NFC-Antenne des
  Produkts aus und Sie werden zum Herunterladen der App zum Google Play
  Store weitergeleitet.
 - Gehen Sie zum Google Play Store und suchen Sie nach „Zelio NFC“.
 - Sie können auch den QR-Code unten zum Herunterladen der Apps
  verwenden.

   Nota:
● La función predeterminada de este producto es la función A (Retardo de
 arranque) y T = 3 s.
● Para utilizar este producto, utilice un teléfono Android con función NFC y la

versión 4.4 o superior del OS de Android.
● Para descargar la aplicación, proceda de una de las maneras siguientes:
 - Alinee la antena NFC del teléfono móvil con la antena NFC del producto;
 accederá automáticamente a la Google Play Store para la descarga de la
 aplicación.
 - Vaya a la Google Play Store y busque "Zelio NFC".
 - Si lo desea, también puede utilizar el código QR situado más abajo para
 descargar la aplicación.

   Nota:
● La funzione predefinita per questo prodotto è la Funzione A (Ritardo
 accensione) e T=3s
● Per utilizzare questo prodotto, occorre utilizzare un telefono Android con
 supporto NFC e Android versione OS 4.4 e successive.
● È possibile scaricare la App con uno dei metodi descritti di seguito:
 - Allineare l'antenna NFC del telefono cellulare all'antenna NFC del prodotto;
 viene visualizzato Google Play Store per scaricare l'App.
 - Aprire Google Play Store e cercare “Zelio NFC”.
 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
 scaricare le app.

 注意 ：

● 此产品的默认功能为功能 A（电源接通延迟）并且 T=3s
● 使用此产品时，您必须使用具有 NFC 功能的安卓手机并且安卓固件版本为

4.4 及更新版本。

● 该应用可通过以下任一方法下载 ：
  - 将手机 NFC 天线对准此产品 NFC 天线即可进入 Google Play Store
  以下载应用.
 - 转到 Google Play Store 并搜索“Zelio NFC”.
  - 您也可以使用下面的 QR 码下载应用.
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   Note:
● The default function for this product is Function A (Power on-delay) and T=3s.
● To use this product, you must use an Android phone with NFC feature and
 Android OS version 4.4 and above.
● The App can be downloaded with any of the methods below:
 - Align the mobile phone NFC antenna to the product NFC antenna will bring
  you to the Google Play Store for App downloading.
 - Go to Google Play Store and search for “Zelio NFC”.
 - You can also use QR code below to download the App.

   Remarque :
● La fonction par défaut de ce produit est la fonction A (temporisation travail
 alimentation) et T = 3 s.
● Pour utiliser ce produit, vous devez disposer d'un téléphone Android doté de
 la fonctionnalité NFC et de l’OS Android version 4.4 au minimum.
● L'application peut être téléchargée au choix comme suit :
 - Orientez l'antenne NFC du téléphone portable vers celle du produit pour
 accéder au Google Play Store.
 - Accédez au Google Play Store et recherchez « Zelio NFC ».
 - Utilisez le code QR ci-dessous.

   Hinweis:
● Die Standardfunktion für dieses Produkt ist Funktion A (Verzögerung bei
 Einschaltung) und T=3s.
● Dieses Produkt muss mit einem Android-Smartphone mit NFC-Funktionalität
 und der Android-OS 4.4 (oder höher) verwendet werden.
● Die App kann mit einer der Methoden unten heruntergeladen werden:
 - Richten Sie die NFC-Antenne des Mobiltelefons auf die NFC-Antenne des
  Produkts aus und Sie werden zum Herunterladen der App zum Google Play
  Store weitergeleitet.
 - Gehen Sie zum Google Play Store und suchen Sie nach „Zelio NFC“.
 - Sie können auch den QR-Code unten zum Herunterladen der Apps
  verwenden.

   Nota:
● La función predeterminada de este producto es la función A (Retardo de
 arranque) y T = 3 s.
● Para utilizar este producto, utilice un teléfono Android con función NFC y la

versión 4.4 o superior del OS de Android.
● Para descargar la aplicación, proceda de una de las maneras siguientes:
 - Alinee la antena NFC del teléfono móvil con la antena NFC del producto;
 accederá automáticamente a la Google Play Store para la descarga de la
 aplicación.
 - Vaya a la Google Play Store y busque "Zelio NFC".
 - Si lo desea, también puede utilizar el código QR situado más abajo para
 descargar la aplicación.

   Nota:
● La funzione predefinita per questo prodotto è la Funzione A (Ritardo
 accensione) e T=3s
● Per utilizzare questo prodotto, occorre utilizzare un telefono Android con
 supporto NFC e Android versione OS 4.4 e successive.
● È possibile scaricare la App con uno dei metodi descritti di seguito:
 - Allineare l'antenna NFC del telefono cellulare all'antenna NFC del prodotto;
 viene visualizzato Google Play Store per scaricare l'App.
 - Aprire Google Play Store e cercare “Zelio NFC”.
 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
 scaricare le app.

 注意 ：

● 此产品的默认功能为功能 A（电源接通延迟）并且 T=3s
● 使用此产品时，您必须使用具有 NFC 功能的安卓手机并且安卓固件版本为

4.4 及更新版本。

● 该应用可通过以下任一方法下载 ：
  - 将手机 NFC 天线对准此产品 NFC 天线即可进入 Google Play Store
  以下载应用.
 - 转到 Google Play Store 并搜索“Zelio NFC”.
  - 您也可以使用下面的 QR 码下载应用.
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Setting / Réglez / Einstellung / Regule / Regolate / 功能

App Functions / App Fonctions / App Funktionen / App Funciones / App Funzione / App 功能

Setting Page

Page de réglage

Einstellungsseite

Página de
configuración

Pagina di
configurazione

设置页面

Step (3): Install Zelio NFC App from Google store 

 • Follow the steps shown in page 1 to download the Zelio NFC App

Etape 3 : Installez l'application Zelio NFC à partir du Google Store

 • Suivez la procédure décrite en page 1 pour télécharger l'application Zelio NFC

Schritt (3): Installieren Sie die Zelio NFC App aus dem Google Store

 • Folgen Sie den auf Seite 1 gezeigten Schritten, um die Zelio NFC App herunterzuladen

Paso (3): Instale la aplicación Zelio NFC desde Google Play Store 

 • Siga los pasos que se indican en la página 1 para descargar la aplicación Zelio NFC

Passo (3): Installare la app Zelio NFC da Google Store

 • Seguire i passaggi indicati a pagina 1 per scaricare la app Zelio NFC

步骤 (3) ：从 Google 商店安装 Zelio NFC 应用

 • 遵循第 1 页上的步骤下载 Zelio NFC 应用

Step (4): After installing the Zelio NFC App, please register a user account
to enjoy the product with enhanced features.

Etape 4 : Après avoir installé l'application Zelio NFC, créez un compte d'utilisateur
pour bénéficier de toutes les fonctionnalités de pointe du produit.

Schritt (4): Bitte registrieren Sie sich mit einem Benutzerkonto nach der Installation der
Zelio NFC App, um Ihr Produkt mit weiteren Funktionen verwenden zu können.

Paso (4): Una vez instalada la aplicación Zelio NFC, registre una cuenta de usuario para
poder disfrutar de las funciones ampliadas del producto.

Passo (4): Dopo aver installato la app Zelio NFC, registrare un account utente per poter
utilizzare il prodotto con tutte le funzionalità avanzate.

步骤 (4) ：安装 Zelio NFC 应用之后，请注册一个用户帐号，以便使用产品的高级功能。

Through Zelio NFC App installed into your mobile device, you could retrieve & configure product setting, diagnose product status & lock/unlock the
product setting. All related timing function diagrams, wiring diagrams and help contents can be obtained from the App.

Une fois l'application Zelio NFC installée sur votre téléphone portable, vous pouvez consulter et régler les paramètres, diagnostiquer l'état du produit et
verrouiller/déverrouiller les réglages. L'application fournit tous les schémas des fonctions de temporisation, les schémas de câblage ainsi qu'une aide.

Mit der auf Ihrem Mobilgerät installieren Zelio NFC App können Sie die Produkteinstellungen abrufen und konfigurieren, Ihren Produktstatus analysieren und
Ihre Produkteinstellungen sperren/entsperren. Alle zugehörigen Zeitfunktionsdiagramme, Verdrahtungsplänen und Hilfedateien können in der App abgerufen werden.

Con la aplicación Zelio NFC instalada en su dispositivo móvil, podrá recuperar y configurar los ajustes del producto, diagnosticar el estado del producto y
bloquear o desbloquear la configuración del producto. La aplicación también le ofrece todos los diagramas de la función de temporización relacionados con el
producto, los diagramas de cableado y el contenido de la ayuda.

Tramite la app Zelio NFC installata nel dispositivo mobile, è possibile recuperare e configurare l'impostazione del prodotto, diagnosticare lo stato del prodotto e
bloccare/sbloccare l'impostazione del prodotto. Tutti gli schemi relativi della funzione di temporizzazione, gli schemi di cablaggio e il contenuto della guida
possono essere ottenuti dalla App.

通过安装在手机中的 Zelio NFC 应用，您可以检索和配置产品设置、诊断产品状态以及锁定/解锁产品设置
所有相关定时功能图、接线图和帮助内容都可通过该应用获取。
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   Note:
● The default function for this product is Function A (Power on-delay) and T=3s.
● To use this product, you must use an Android phone with NFC feature and
 Android OS version 4.4 and above.
● The App can be downloaded with any of the methods below:
 - Align the mobile phone NFC antenna to the product NFC antenna will bring
  you to the Google Play Store for App downloading.
 - Go to Google Play Store and search for “Zelio NFC”.
 - You can also use QR code below to download the App.

   Remarque :
● La fonction par défaut de ce produit est la fonction A (temporisation travail
 alimentation) et T = 3 s.
● Pour utiliser ce produit, vous devez disposer d'un téléphone Android doté de
 la fonctionnalité NFC et de l’OS Android version 4.4 au minimum.
● L'application peut être téléchargée au choix comme suit :
 - Orientez l'antenne NFC du téléphone portable vers celle du produit pour
 accéder au Google Play Store.
 - Accédez au Google Play Store et recherchez « Zelio NFC ».
 - Utilisez le code QR ci-dessous.

   Hinweis:
● Die Standardfunktion für dieses Produkt ist Funktion A (Verzögerung bei
 Einschaltung) und T=3s.
● Dieses Produkt muss mit einem Android-Smartphone mit NFC-Funktionalität
 und der Android-OS 4.4 (oder höher) verwendet werden.
● Die App kann mit einer der Methoden unten heruntergeladen werden:
 - Richten Sie die NFC-Antenne des Mobiltelefons auf die NFC-Antenne des
  Produkts aus und Sie werden zum Herunterladen der App zum Google Play
  Store weitergeleitet.
 - Gehen Sie zum Google Play Store und suchen Sie nach „Zelio NFC“.
 - Sie können auch den QR-Code unten zum Herunterladen der Apps
  verwenden.

   Nota:
● La función predeterminada de este producto es la función A (Retardo de
 arranque) y T = 3 s.
● Para utilizar este producto, utilice un teléfono Android con función NFC y la

versión 4.4 o superior del OS de Android.
● Para descargar la aplicación, proceda de una de las maneras siguientes:
 - Alinee la antena NFC del teléfono móvil con la antena NFC del producto;
 accederá automáticamente a la Google Play Store para la descarga de la
 aplicación.
 - Vaya a la Google Play Store y busque "Zelio NFC".
 - Si lo desea, también puede utilizar el código QR situado más abajo para
 descargar la aplicación.

   Nota:
● La funzione predefinita per questo prodotto è la Funzione A (Ritardo
 accensione) e T=3s
● Per utilizzare questo prodotto, occorre utilizzare un telefono Android con
 supporto NFC e Android versione OS 4.4 e successive.
● È possibile scaricare la App con uno dei metodi descritti di seguito:
 - Allineare l'antenna NFC del telefono cellulare all'antenna NFC del prodotto;
 viene visualizzato Google Play Store per scaricare l'App.
 - Aprire Google Play Store e cercare “Zelio NFC”.
 - È anche possibile utilizzare il codice QR di seguito per
 scaricare le app.

 注意 ：

● 此产品的默认功能为功能 A（电源接通延迟）并且 T=3s
● 使用此产品时，您必须使用具有 NFC 功能的安卓手机并且安卓固件版本为

4.4 及更新版本。

● 该应用可通过以下任一方法下载 ：
  - 将手机 NFC 天线对准此产品 NFC 天线即可进入 Google Play Store
  以下载应用.
 - 转到 Google Play Store 并搜索“Zelio NFC”.
  - 您也可以使用下面的 QR 码下载应用.
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Cable / Câblez / Verdrahtung / Realice las
conexiones / Realizzate il cablaggio / 接线

T 0,1 s - 999 h
24-240 VAC 50-60 Hz 3 VA

8 A / 250 Va

24-240 VDC 1,5 W
U

A1 Y1

Ua
+

a
-

15

R1

A2 16 18

25/21

R2

26/22 28/24

+ 60 °C / + 140 °F 

– 20 °C / – 4 °F 

mm2

AWG

mm
in.

0.5…3.33
20…12

0.2…2.5
24…14

0.5…2.5
20…14

0.2…1.5
24…16

6
0.24

Ø 3,5 mm / 0.14 in.

N•m 

lb-in

0.6...1

5.3...8.8

Wire sizes and torque / Calibre de fils et couple /
Drahtstärken und Anzugsmoment / Tamaños de cable y par de apriete /
Sezioni filo e coppia / 电线尺寸和扭矩 

A1
Y1 BK PNP

Sensor wiring diagram
Schéma de câblage du détecteur
Verdrahtungsplan des Detektors
Diagrama de cableado del detector
Schema di cablaggio del rilevatore
计划的布线的探测器

DC
Supply

BU

BN

A2
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ON
OFF

1x Change-over contact

ON
OFF

Y1 Retrigger / Pause control

ON

T Timing period

OFF

Instantaneous control is OFF / "TIMED"
function selected (R2 & R1 both will be in
synchronization with selected function)

ON

INST. CONT.

OFF

Instantaneous control is ON / "INST"
function selected (R2 will ONLY be
turned ON/OFF in synchronization with
the power supply)

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

Relay output closed

Relay output opened

Power supply (U)

Power supply On

Power supply Off

Input control Y1 On

Input control  Y1 Off

ON

OFF

en

ON
OFF

1x Contact de permutation

ON
OFF

Y1 Commande de redéclenchement/pause

ON

T Période de temporisation

OFF

Commande instantanée OFF / fonction
« TIMED » sélectionnée (R2 et R1
synchronisés avec la fonction sélectionnée)

ON

INST. CONT.

OFF

Commande instantanée ON / fonction « INST »
sélectionnée (R2 activé/désactivé en
synchronisation avec l'alimentation)

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

Sortie relais fermée

Sortie relais ouverte

Alimentation (U)

Sous tension

Hors tension

Commande d'entrée Y1 activée

Commande d'entrée Y1 désactivée

ON

OFF

fr

ON
OFF

1x Wechsler

ON
OFF

Y1 Nachtrigger- / Pausensteuerung

ON

T Verzögerung

OFF

Unverzögerte Steuerung ist AUS / Funktion
„TIMED“ ist ausgewählt (R2 & R1 werden
beide mit der ausgewählten Funktion
synchron sein)

ON

INST. CONT.

OFF

Unverzögerte Steuerung ist AN / Funktion
„INST“ ist ausgewählt (R2 wird NUR
synchron mit der Spannungsversorgung
EIN-/AUSGESCHALTET)

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

Relaisausgang geschlossen

Relaisausgang geöffnet

Spannungsversorgung (U)

Spannungsversorgung Ein

Spannungsversorgung Aus

Eingangssteuerung Y1 Ein

Eingangssteuerung Y1 Aus

ON

OFF

de

ON
OFF

1x contacto conmutado

ON
OFF

Y1 Control de reinicio/pausa

ON

T Período de temporización

OFF

El control instantáneo es OFF/función
"TIMED" seleccionada (R2 y R1 se
sincronizarán con la función seleccionada).

ON

INST. CONT.

OFF

El control instantáneo es ON/función "INST"
seleccionada (R2 SOLO se encenderá o
apagará de manera sincronizada con la
fuente de alimentación).

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

Salida de relé cerrada

Salida de relé abierta

Fuente de alimentación (U)

Fuente de alimentación conectada

Fuente de alimentación desconectada

Control de entrada Y1 conectado

Control de entrada Y1 desconectado

ON

OFF

es

ON
OFF

1x contatto di commutazione

ON
OFF

Y1 Comando riattivazione/pausa

ON

T Periodo di temporizzazione

OFF

Il comando istantaneo è funzione OFF / "TIMED"
selezionata (R2 e R1 saranno in sincronizzazione
con la funzione selezionata)

ON

INST. CONT.

OFF

Il comando istantaneo è funzione OFF / "INST" 
elezionata (SOLO R2 sarà ON/OFF in
sincronizzazione con l'alimentazione)

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

Uscita relè chiusa

Uscita relè aperta

Alimentazione (U)

Alimentazione inserita

Alimentazione disinserita

Comando ingresso Y1 inserito

Comando ingresso Y1 disinserito

ON

OFF

it

ON
OFF

1x 转换触点

ON
OFF

Y1 重新触发/暂停控制

ON

T 定时时段

OFF

瞬时控制关闭/已选择 “TIMED” 功能
(R2 和 R1 都与所选功能同步)

ON

INST. CONT.

OFF

瞬时控制打开/已选择 “INST” 功能
(R2 仅与电源同步开/关)

ON

INST. CONT.

OFF

ON
OFF

继电器输出闭合

继电器输出打开

电源 (U)

电源接通

电源断开

输入控制 Y1 开启

输入控制 Y1 关闭

ON

OFF

zh

A1-A2 A1-A2A1-A2

A1-A2 A1-A2A1-A2
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Power on-delay
Travail alimentation
Ansprechverzögerung
Retardo de arranque
Ritardo accensione all'inserzione
电源接通延迟

fr
de

it
es

en

zh

fr
de

it

es

en

zh

fr
de

it
es

en

zh

At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
Ritardo accensione all'inserzione con controllo pausa/somma
使用暂停/求和控制的电源接通延迟

Ac On-delay & Off-delay with control signal
Temporisation repos et travail avec signal de contrôle
Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Retardo de conexión y retardo de desconexión con
señal de control
Ritardo all'inserzione e alla disinserzione con segnale
di comando
具有控制信号的接通延迟和断开延迟

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ah Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
Relais à impulsion temporisée (un cycle) avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）

fr
de

it
es
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zh

Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器

fr
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A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ak
fr
de

it

es

Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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Power on-delay
Travail alimentation
Ansprechverzögerung
Retardo de arranque
Ritardo accensione all'inserzione
电源接通延迟
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At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
Ritardo accensione all'inserzione con controllo pausa/somma
使用暂停/求和控制的电源接通延迟

Ac On-delay & Off-delay with control signal
Temporisation repos et travail avec signal de contrôle
Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Retardo de conexión y retardo de desconexión con
señal de control
Ritardo all'inserzione e alla disinserzione con segnale
di comando
具有控制信号的接通延迟和断开延迟

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ah Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
Relais à impulsion temporisée (un cycle) avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）
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Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器

fr
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zh

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ak
fr
de
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es

Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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Retardo de arranque
Ritardo accensione all'inserzione
电源接通延迟
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At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
Ritardo accensione all'inserzione con controllo pausa/somma
使用暂停/求和控制的电源接通延迟

Ac On-delay & Off-delay with control signal
Temporisation repos et travail avec signal de contrôle
Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Retardo de conexión y retardo de desconexión con
señal de control
Ritardo all'inserzione e alla disinserzione con segnale
di comando
具有控制信号的接通延迟和断开延迟

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ah Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
Relais à impulsion temporisée (un cycle) avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）
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Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器
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A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF
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Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟
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A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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Power on-delay
Travail alimentation
Ansprechverzögerung
Retardo de arranque
Ritardo accensione all'inserzione
电源接通延迟
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At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
Ritardo accensione all'inserzione con controllo pausa/somma
使用暂停/求和控制的电源接通延迟

Ac On-delay & Off-delay with control signal
Temporisation repos et travail avec signal de contrôle
Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Retardo de conexión y retardo de desconexión con
señal de control
Ritardo all'inserzione e alla disinserzione con segnale
di comando
具有控制信号的接通延迟和断开延迟

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ah Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
Relais à impulsion temporisée (un cycle) avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）
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Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器
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A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF
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Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟
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A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
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A1-A2 ON
OFF
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OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF
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Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）

fr
de

it
es

en

zh

Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ak
fr
de

it

es

Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
de

it
es

en

zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de

it
es

en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Power on-delay
Travail alimentation
Ansprechverzögerung
Retardo de arranque
Ritardo accensione all'inserzione
电源接通延迟

fr
de

it
es

en

zh

fr
de

it

es

en

zh

fr
de

it
es

en

zh

At Power on-delay with pause / summation control
Temporisation travail alimentation avec contrôle de pause/somme
Ansprechverzögerung mit Pausen-/Summensteuerung
Retardo de arranque con control de suma/pausa
Ritardo accensione all'inserzione con controllo pausa/somma
使用暂停/求和控制的电源接通延迟

Ac On-delay & Off-delay with control signal
Temporisation repos et travail avec signal de contrôle
Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Retardo de conexión y retardo de desconexión con
señal de control
Ritardo all'inserzione e alla disinserzione con segnale
di comando
具有控制信号的接通延迟和断开延迟

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ah Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
Relais à impulsion temporisée (un cycle) avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso (ciclo único) con señal de control
Relè a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器（单循环）

fr
de

it
es

en

zh

Ad Pulse delayed relay with control signal
Relais à impulsion temporisée avec signal de contrôle
Impulsverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de pulso con señal de control
Relè a impulso ritardato con segnale di comando
具有控制信号的脉冲延迟继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Ak
fr
de

it

es

Asymmetrical on-delay & off-delay with control signal
Temporisations repos et travail asymétriques avec signal de contrôle
Asymmetrische Ansprech- und Rückfallverzögerung mit Steuersignal
Ritardo asimmetrico all'inserzione e alla disinserzione con
segnale di comando
Retardo de conexión y retardo de desconexión asimétricos con
señal de control
使用控制信号的非对称式接通延迟和断开延迟

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

Ta Tr

ON

OFF

Y1

T = t1 + t2 + …

Y1

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

ON

OFF

ON

OFF

t1 t2

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

A1-A2

A1-A2 ON
OFF

Y1 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T T

ON

OFF
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Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
de

it
es

en

zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de

it
es

en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
de

it
es

en

zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de

it
es

en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
de

it
es

en

zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de

it
es

en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
de

it
es

en

zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de

it
es

en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Functions / Fonctions / Funktionen / Funciones / Funzione / 

Bw Double Interval Relay With Control Signal
Relais d'intervalle double avec signal de contrôle
Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal
Relé de intervalo doble con señal de control
Relè a doppio intervallo con segnale di comando
具有控制信号的双间隔定时继电器

fr
de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R1
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

D Symmetrical flashing relay (starting pulse off)
Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos)
Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso 
avvio off)
对称式闪光继电器（启动脉冲停止）

fr

de

it

es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF

Interval Relay (Single Shot) With Control Signal
Relais d'intervalle (simple) avec signal de contrôle
Wischrelais (einfache Aufnahme) mit Steuersignal
Relé de intervalo (una sola vez) con señal de control
Relè a intervallo (Single Shot) con segnale di comando
具有控制信号的间隔定时继电器（一次性）

fr
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zh

B

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T

ON

OFF

Y1

C
fr
de
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en

zh

Off-delay relay with control signal
Relais de temporisation repos avec signal de contrôle
Rückfallverzögertes Zeitrelais mit Steuersignal
Relé de retardo de desconexión con señal de control
Relè ritardato alla disinserzione con segnale di comando
具有控制信号的断开延迟继电器

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T

ON

OFF

Y1

Dt

Relais de clignotement symétrique (impulsion 
de départ repos) et avec contrôle de pause/somme

fr

Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend) mit 
Pausen-/Summensteuerung

de

Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio 
off) e con controllo pausa/somma

it

Relé señalizador simétrico (pulso inicial 
desconectado) con control de suma/pausa

es

Symmetrical flashing relay (starting pulse off) & 
with pause / summation control

en

对称式闪光继电器（启动脉冲停止），
使用暂停/求和控制

zh

A1-A2 ON
OFF

ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T t1 t2 t'1 t'2 T = t1 + t2 + …
T = t'1 + t'2 + …

ON

OFF

Y1

Di Symmetrical flashing relay (starting pulse on)
Relais de clignotement symétrique (impulsion de 
départ travail)
Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)
Relé señalizador simétrico (pulso inicial conectado)
Relè a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)
对称式闪光继电器（启动脉冲开启）

fr

de

it
es

en

zh

A1-A2 ON
OFF

ON R1
OFF

ON R2
OFF INST. CONT.

ON R2
OFF INST. CONT.

T T T

ON

OFF
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Set Up the Phone / Réglage du téléphone / Einrichten des Telefons /
Configuración del teléfono / Configurare il telefono / 设置手机

Setting / Réglez / Einstellung / Regule / Regolate / 功能

App Functions / App Fonctions / App Funktionen / App Funciones / App Funzione / App 功能

Setting Page

Page de réglage

Einstellungsseite

Página de
configuración

Pagina di
configurazione

设置页面

Step (3): Install Zelio NFC App from Google store 

 • Follow the steps shown in page 1 to download the Zelio NFC App

Etape 3 : Installez l'application Zelio NFC à partir du Google Store

 • Suivez la procédure décrite en page 1 pour télécharger l'application Zelio NFC

Schritt (3): Installieren Sie die Zelio NFC App aus dem Google Store

 • Folgen Sie den auf Seite 1 gezeigten Schritten, um die Zelio NFC App herunterzuladen

Paso (3): Instale la aplicación Zelio NFC desde Google Play Store 

 • Siga los pasos que se indican en la página 1 para descargar la aplicación Zelio NFC

Passo (3): Installare la app Zelio NFC da Google Store

 • Seguire i passaggi indicati a pagina 1 per scaricare la app Zelio NFC

步骤 (3) ：从 Google 商店安装 Zelio NFC 应用

 • 遵循第 1 页上的步骤下载 Zelio NFC 应用

Step (4): After installing the Zelio NFC App, please register a user account
to enjoy the product with enhanced features.

Etape 4 : Après avoir installé l'application Zelio NFC, créez un compte d'utilisateur
pour bénéficier de toutes les fonctionnalités de pointe du produit.

Schritt (4): Bitte registrieren Sie sich mit einem Benutzerkonto nach der Installation der
Zelio NFC App, um Ihr Produkt mit weiteren Funktionen verwenden zu können.

Paso (4): Una vez instalada la aplicación Zelio NFC, registre una cuenta de usuario para
poder disfrutar de las funciones ampliadas del producto.

Passo (4): Dopo aver installato la app Zelio NFC, registrare un account utente per poter
utilizzare il prodotto con tutte le funzionalità avanzate.

步骤 (4) ：安装 Zelio NFC 应用之后，请注册一个用户帐号，以便使用产品的高级功能。

Through Zelio NFC App installed into your mobile device, you could retrieve & configure product setting, diagnose product status & lock/unlock the
product setting. All related timing function diagrams, wiring diagrams and help contents can be obtained from the App.

Une fois l'application Zelio NFC installée sur votre téléphone portable, vous pouvez consulter et régler les paramètres, diagnostiquer l'état du produit et
verrouiller/déverrouiller les réglages. L'application fournit tous les schémas des fonctions de temporisation, les schémas de câblage ainsi qu'une aide.

Mit der auf Ihrem Mobilgerät installieren Zelio NFC App können Sie die Produkteinstellungen abrufen und konfigurieren, Ihren Produktstatus analysieren und
Ihre Produkteinstellungen sperren/entsperren. Alle zugehörigen Zeitfunktionsdiagramme, Verdrahtungsplänen und Hilfedateien können in der App abgerufen werden.

Con la aplicación Zelio NFC instalada en su dispositivo móvil, podrá recuperar y configurar los ajustes del producto, diagnosticar el estado del producto y
bloquear o desbloquear la configuración del producto. La aplicación también le ofrece todos los diagramas de la función de temporización relacionados con el
producto, los diagramas de cableado y el contenido de la ayuda.

Tramite la app Zelio NFC installata nel dispositivo mobile, è possibile recuperare e configurare l'impostazione del prodotto, diagnosticare lo stato del prodotto e
bloccare/sbloccare l'impostazione del prodotto. Tutti gli schemi relativi della funzione di temporizzazione, gli schemi di cablaggio e il contenuto della guida
possono essere ottenuti dalla App.

通过安装在手机中的 Zelio NFC 应用，您可以检索和配置产品设置、诊断产品状态以及锁定/解锁产品设置
所有相关定时功能图、接线图和帮助内容都可通过该应用获取。
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Diagnose Page

Page de diagnostic

Analyseseite

Página de
diagnóstico

Pagina di
diagnostica

诊断页面
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Protection Page

Page de protection

Seite für
Schutzfunktionen

Página de protección

Pagina di protezione

保护页面
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Datasheet

 

• For use in hazardous areas
• ATEX, CSA c/us, and IECEx certifications
• Fully sealed and rated to IP67/IP69K per DIN 40050-9
• 1-, 2-, or 3-color models available; 5 available colors

Models
 

Family

K30L

K30L
K50L

G = Green P = PNP
R = Red
Y = Yellow
B = Blue
W = White
X = No Color

G R Y P

Color 
1

Color 
2

Color 
3 Input

M = Ex mb

M

 

KK3300LL  MMooddeellss KK5500LL  MMooddeellss CCoonnnneeccttiioonn LLEEDD  FFuunnccttiioonn IInnppuutt

KK3300LLMMGGXXXXPP KK5500LLMMGGXXXXPP

2 m (6.5 ft) PVC integral cable

1 Color: Green

PNP

KK3300LLMMYYXXXXPP KK5500LLMMYYXXXXPP 1 Color: Yellow

KK3300LLMMRRXXXXPP KK5500LLMMRRXXXXPP 1 Color: Red

KK3300LLMMBBXXXXPP KK5500LLMMBBXXXXPP 1 Color: Blue

KK3300LLMMWWXXXXPP KK5500LLMMWWXXXXPP 1 Color: White

KK3300LLMMGGRRXXPP KK5500LLMMGGRRXXPP 2 Color: Green, Red

KK3300LLMMGGYYXXPP KK5500LLMMGGYYXXPP 2 Color: Green, Yellow

KK3300LLMMRRYYXXPP KK5500LLMMRRYYXXPP 2 Color: Red, Yellow

KK3300LLMMGGRRYYPP KK5500LLMMGGRRYYPP 3 Color: Green, Red, Yellow

Wiring Diagram

C1

C3

C2

+

_

1

2

3

4

WWiirriinngg  KKeeyy
1 = Brown
2 = White
3 = Blue
4 = Black
CCoolloorr  KKeeyy
C1 = Color 1
C2 = Color 2
C3 = Color 3

EEZZ--LLIIGGHHTT®®  KK3300LL  aanndd  KK5500LL  HHaazzaarrddoouuss  AArreeaa  ((EExx
mmbb))  IInnddiiccaattoorrss

    

Original Document
171982 Rev. F

22 September 2020

171982

Dimensions

KK3300LL  CCaabblleedd  MMooddeellss
 

 

KK5500LL  CCaabblleedd  MMooddeellss
 

 

Banner Engineering Corp. Limited Warranty
Banner Engineering Corp. warrants its products to be free from defects in material and workmanship for one year following the date of shipment. Banner Engineering Corp. will repair or
replace, free of charge, any product of its manufacture which, at the time it is returned to the factory, is found to have been defective during the warranty period. This warranty does not
cover damage or liability for misuse, abuse, or the improper application or installation of the Banner product.

TTHHIISS  LLIIMMIITTEEDD  WWAARRRRAANNTTYY  IISS  EEXXCCLLUUSSIIVVEE  AANNDD  IINN  LLIIEEUU  OOFF  AALLLL  OOTTHHEERR  WWAARRRRAANNTTIIEESS  WWHHEETTHHEERR  EEXXPPRREESSSS  OORR  IIMMPPLLIIEEDD  ((IINNCCLLUUDDIINNGG,,  WWIITTHHOOUUTT  LLIIMMIITTAATTIIOONN,,  AANNYY  WWAARRRRAANNTTYY  OOFF
MMEERRCCHHAANNTTAABBIILLIITTYY  OORR  FFIITTNNEESSSS  FFOORR  AA  PPAARRTTIICCUULLAARR  PPUURRPPOOSSEE)),,  AANNDD  WWHHEETTHHEERR  AARRIISSIINNGG  UUNNDDEERR  CCOOUURRSSEE  OOFF  PPEERRFFOORRMMAANNCCEE,,  CCOOUURRSSEE  OOFF  DDEEAALLIINNGG  OORR  TTRRAADDEE  UUSSAAGGEE..

This Warranty is exclusive and limited to repair or, at the discretion of Banner Engineering Corp., replacement. IINN  NNOO  EEVVEENNTT  SSHHAALLLL  BBAANNNNEERR  EENNGGIINNEEEERRIINNGG  CCOORRPP..  BBEE  LLIIAABBLLEE  TTOO
BBUUYYEERR  OORR  AANNYY  OOTTHHEERR  PPEERRSSOONN  OORR  EENNTTIITTYY  FFOORR  AANNYY  EEXXTTRRAA  CCOOSSTTSS,,  EEXXPPEENNSSEESS,,  LLOOSSSSEESS,,  LLOOSSSS  OOFF  PPRROOFFIITTSS,,  OORR  AANNYY  IINNCCIIDDEENNTTAALL,,  CCOONNSSEEQQUUEENNTTIIAALL  OORR  SSPPEECCIIAALL  DDAAMMAAGGEESS
RREESSUULLTTIINNGG  FFRROOMM  AANNYY  PPRROODDUUCCTT  DDEEFFEECCTT  OORR  FFRROOMM  TTHHEE  UUSSEE  OORR  IINNAABBIILLIITTYY  TTOO  UUSSEE  TTHHEE  PPRROODDUUCCTT,,  WWHHEETTHHEERR  AARRIISSIINNGG  IINN  CCOONNTTRRAACCTT  OORR  WWAARRRRAANNTTYY,,  SSTTAATTUUTTEE,,  TTOORRTT,,
SSTTRRIICCTT  LLIIAABBIILLIITTYY,,  NNEEGGLLIIGGEENNCCEE,,  OORR  OOTTHHEERRWWIISSEE..

Banner Engineering Corp. reserves the right to change, modify or improve the design of the product without assuming any obligations or liabilities relating to any product previously
manufactured by Banner Engineering Corp. Any misuse, abuse, or improper application or installation of this product or use of the product for personal protection applications when the
product is identified as not intended for such purposes will void the product warranty. Any modifications to this product without prior express approval by Banner Engineering Corp will
void the product warranties. All specifications published in this document are subject to change; Banner reserves the right to modify product specifications or update documentation at
any time. Specifications and product information in English supersede that which is provided in any other language. For the most recent version of any documentation, refer to: 
www.bannerengineering.com.

For patent information, see www.bannerengineering.com/patents.

  EZ-LIGHT® K30L and K50L Hazardous Area (Ex mb) Indicators

 © Banner Engineering Corp. All rights reserved  

General Notes and Conditions for Safe Use
1. The dust rating of enclosures/panels may be invalidated by the installation of the EZ-LIGHT(s). The installation of the EZ-

LIGHT(s) in a particular enclosure/panel is subject to the evaluation/acceptance of the applicable approval agency.
2. For K50L installations in Dust Atmospheres, use the female NPT conduit entry with applicable wiring methods in

accordance with Canadian Electrical Code (Canada) and National Electrical Code (United States).
3. The user has the responsibility to ensure that all local, state, and national laws, rules, codes, or regulations relating to the

installation and use of this Banner device in any particular application are satisfied. This Banner device must be installed by
Qualified Persons1, in accordance with this document and applicable regulations.

4. Do not attempt any repairs to this Banner device; it contains no field-replaceable parts or components.
5. The nonconducting materials of this device may be susceptible to ignition-capable level of electrostatic charging and

precautions must be taken to avoid this. The user/installer shall ensure that the equipment is not installed in a location
where it may be subjected to external conditions (such as high-pressure steam) which are conducive to creating a build-up
of electrostatic charges.

6. If the equipment is likely to come into contact with aggressive substances2, then it is the responsibility of the user to take
suitable precautions3 that prevent it from being adversely affected, thus ensuring that the type of protection is not
compromised.

7. Clean with a damp cloth only.
8. For indicators with multiple colors, only one color is intended to be on at a time.
9. EX ta requires that the prospective short circuit current of the supply must not exceed 10 kA.

Specifications

SSuuppppllyy  VVoollttaaggee  aanndd  CCuurrrreenntt
10 V dc to 30 V dc (25 mA max.)

IInnddiiccaattoorrss
Entire translucent diffuser or dome provides indication. LEDs are
independently selected: Green, Red, Yellow, Blue, or White; 1, 2, or 3
colors, depending on model. For other colors/combinations, contact Banner
Engineering for availability.

EEnnvviirroonnmmeennttaall  RRaattiinngg
IEC IP67/IEC IP69K

CCoonnssttrruuccttiioonn
Base: polycarbonate
Translucent dome: polycarbonate

CCoonnnneeccttiioonnss
KK3300:: 2 m (6.5 ft) PVC integral cable
KK5500:: 2 m (6.5 ft) PVC integral cable

OOppeerraattiinngg  CCoonnddiittiioonnss
Ta = –40 °C to +50 °C (–40 °F to +122 °F)

AApppprroovvaallss
CCSSAA--cc//uuss
Gas & Vapors: Class I Zone 1 AEx/Ex mb IIC T4 Gb
Dust: Class II Zone 20 AEx/Ex ta IIIC T135°C Da / Class II Div 1 Group EFG,
Class III Div 1 (K50L only)
CSA 14.2679646

AATTEEXX//IIEECCEExx
Gas & Vapours: II 2 G Ex mb IIC T4 Gb (Group IIC Zone 1)
Dust: II 1 D Ex ta IIIC T135°C Da (Group IIIC Zone 20)
Sira 13ATEX5270X
IECEx Sir 13.0099X

CCeerrttiifificcaattiioonnss

 2809

IEC IECEx SIR 13.0099X

ATEX Sira 13ATEX5270X

CSA CoC 2679646

1 A person who, by possession of a recognized degree or certification of professional training, or who, by extensive knowledge, training and experience, has
successfully demonstrated the ability to solve problems relating to the subject matter and work.

2 Aggressive substances—for example, acidic liquids or gases that may attack metals, or solvents that may affect polymeric materials.
3 Suitable precaution—for example, regular checks as part of routine inspections or establishing from the materials data sheet that it is resistant to specific

chemicals.

  EZ-LIGHT® K30L and K50L Hazardous Area (Ex mb) Indicators

2 www.bannerengineering.com - Tel: + 1 888 373 6767 P/N 171982 Rev. F
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Schéma de l’installation
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Présentation de l’empileur 

La fonction de l’empileur est de réaliser des colonnes 
constituées de deux cartons. 

Cycle de fonctionnement : 

 un premier carton est soulevé par une herse 
passant au travers les rouleaux du convoyeur ; 

 il est retenu en position haute par des cliquets à 
ressort ; 

 le deuxième carton est soulevé par la herse ; 
 les cliquets sont libérés par des vérins ; 
 la herse redescend, la colonne est formée ; 
 une butée libère les cartons. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Principe de soulèvement des cartons 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2° carton 

1° carton 

Vérin de soulèvement de la herse 
(lors de la rentrée de tige des vérins) 

Carton 

Carton 

Rouleaux du convoyeur 

Herse en position basse 

Herse en position haute 

Chape de fixation du vérin 

Herse d’élévation 

Masse totale de la 
herse : 34,4 kg 



Tournez la page S.V.P.
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Schéma pneumatique de l’empileur EMP 112 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rappel : 

Cadence produit 

Ligne Type Part de 
production Format carton (mm) 

Poids max 
par carton 

(kg) 

Cadence 
cartons/minute 

Ligne 1 Carton 
110 92% 386 278 110 15 13,0 

 

 

Pression de service : 7 bar 
Débit : 12l∙min-1 

DFM25x80-P-A-KF Ø32 DSBC-K-32-60 PPSA DSNU-40-400-PPV-A PPSA 
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Extrait du programme robot de dépose des cartons sur la palette 
(3 premières rangées) 
 
 
  1 :    PR [ 1 ] = LPOS – LPOS      

  2 :    PR [ 2 ] = LPOS – LPOS 

  3 :    FOR R [ 2 ] = 1 TO 3 

  4 :    FOR R [ 1 ] = 1 TO 2  

  5 :    UTOOL_NUM = 1 

  6 :    UFRAME_NUM = 1 

  7 :    CALL PRISECARTONS  

  8 :    UFRAME_NUM = 2 

  9 :    PAYLOAD [1 : Préhenseur+cartons] 

10 :    PR [ 1 , 3 ] = PR [ 1 , 3 ] + 250 

11 :J  PR [ 1 ] 100 % CNT100 Offset , PR [ 2 ] 

12 :    PR [ 1 , 3 ] = PR [ 1 , 3 ] - 250 

13 :L  PR [ 1 ] 100 mm/sec FINE Off set , PR [ 2 ] 

14 :    CALL POSECARTONS 

15 :    PAYLOAD [2 : Préhenseur à vide] 

16 :    PR [ 1 , 3 ] = PR [ 1 , 3 ] + 250 

17 :L  PR [ 1 ] 3000 mm/sec FINE Off set , PR [ 2 ] 

18 :    PR [ 1 , 3 ] = PR [ 1 , 3 ] - 250 

19 :    PR [ 1 , 1 ] = PR [ 1 , 1 ] + 386 

20 :    ENDFOR 

21 :    PR [ 1 ] = LPOS - LPOS 

22 :    PR [ 2 , 3 ] = PR [ 2 , 3 ] + 220 

23 :    ENDFOR 

 

 

 

 

 

 

Initialisation de PR [ 1 ] et PR [ 2 ] ( RAZ des PR) 

Début de boucle (2 rotations) jusqu’à la prochaine instruction ENDFOR 

Appel du sous-programme de prise des cartons 

Opération sur PR 

Instruction de positionnement du robot 

L’instruction Offset PR [ 2 ] additionne les 
coordonnées de PR [ 2 ] avec celles de PR [ 1 ] 

Tournez la page S.V.P.
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Les registres de position 
Un registre de position est une variable 
permettant de stocker des données de position 
(x,y,z,w,p,r) 

 

 

Coordonnées du premier point de dépose 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dimensions des cartons 
 

 

 

 

 

 

��
�� 

��
�� 

��
�� 

����
�⎯⎯� 

����
�⎯⎯� 

����
�⎯⎯� 

OUF2 

OR 

PR[1] = �
PR[1,1]  (x) PR[1,4]  (w)
PR[1,2]  (y) PR[1,5]  (p)
PR[1,3]  (z) PR[1,6]  (r)

� 

PR[1] = �
0 0
0 0
0 0

� 

Correspond aux coordonnées du point de 
dépose de la première série de cartons sur la 
palette dans le repère UFRAME 2. 

Le robot saisit 2 rangées de 4 cartons 
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Dossier réponse 1ère partie

 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$  $$/$$/$$$$ 
          

  

  

  

 

Nom de famille :  
Prénom(s) :   

                          Numéro 
Inscription :         

       Né(e) le :  
Concours / Examen : ………………………………..        Section/Spécialité/Série : ……………………………………………………… 

Epreuve :  ………………………………..         Matière : …………………………..   Session : ……………………………….. 

  

  

 

(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
 

 

 

DR1 : Étude de spécifications (2 pages) 

DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 

E



NE RIEN ECRIRE DANS CE CADRE



NE RIEN ECRIRE DANS CE CADRE

Dossier réponses  Page DR1 sur DR13 

DOSSIER RÉPONSES 1ère PARTIE 
Analyse de la disponibilité de l’ilot robotisé 

Analyse de la disponibilité de l’ilot robotisé 
Q1.1 Temps d’ouverture annuel de l’entreprise 

 

 

 

Q1.2 Temps requis annuel de l’entreprise 

 

 

Q1.3 Disponibilité opérationnelle annuelle de l’ilot robotisé 

 

 

 

 

 

 
 

Q1.4 Représentation graphique d’un indicateur de fiabilité ou de non fiabilité 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Convoyeur entrée Robot Préhenseur robot Empileur Convoyeur
palettes

Indicateur : ...................................................

Tournez la page S.V.P.



Dossier réponses Page DR2 sur DR13

Q1.5 Sous-ensembles les plus pénalisants

Q1.6 Actions génériques de maintenance permettant d’améliorer la fiabilité (en citer deux)

Q1.7 Représentation graphique d’un indicateur de maintenabilité ou de non maintenabilité

Q1.8 Sous-ensembles les plus pénalisants

Q1.9 Outils génériques permettant d’améliorer le maintenabilité (en citer quatre)

Convoyeur entrée Robot Préhenseur robot Empileur Convoyeur
palettes

Indicateur : ...................................................
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Tournez la page S.V.P.

Dossier réponse 2ème partie

 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$  $$/$$/$$$$ 
          

  

  

  

 

Nom de famille :  
Prénom(s) :   

                          Numéro 
Inscription :         

       Né(e) le :  
Concours / Examen : ………………………………..        Section/Spécialité/Série : ……………………………………………………… 

Epreuve :  ………………………………..         Matière : …………………………..   Session : ……………………………….. 

  

  

 

(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
 

 

 

DR1 : Étude de spécifications (2 pages) 

DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 

F
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NE RIEN ECRIRE DANS CE CADRE

Dossier réponses Page DR3 sur DR13

DOSSIER RÉPONSES 2ème PARTIE
2.1- Analyse du réglage du serrage du préhenseur

Q2.1.1 Étude statique : effort presseur Fp du préhenseur nécessaire pour le maintien des 8 
cartons. 

Q2.1.2 Étude dynamique : accélération linéaire ; calcul du nouvel effort presseur

Q2.1.3.1 Calcul du couple CR à appliquer en sortie de réducteur au pignon 7 pour assurer l’effort 
de pression sur les cartons Fp

Q2.1.3.2 Calculer le couple moteur CM, sachant que le rendement du réducteur est de 0,93.

Q2.1.3.3 Puissance utile fournie par le moteur électrique

Q2.1.3.4 Puissance électrique absorbée mesurée par le technicien de maintenance

Tournez la page S.V.P.
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2.2- Contrôle de la charge embarquée 
Q2.2.1 Calcul de la masse de l’ensemble " pince + charge " de 8 cartons 

 

 

 
 
Q2.2.2 Calcul de la position du centre de gravité de l’ensemble pince + charge de 8 cartons 

 

 

 

Q2.2.3 Unités des moments d’inertie 

 

 

 

Q2.2.4.1 Calculer la longueur b, la largeur c et la hauteur a d’un parallélépipède constitué de 8 
cartons. 

 

 

Q2.2.4.2 Calculer les moments d’inertie suivant x, y et z du parallélépipède constitué de 8 cartons 
par rapport à son centre gravité Gc. 
 

IxGc =  

IyGc= 

IzGc = 
 

Q2.2.5 Calcul des moments d’inertie de l’ensemble " préhenseur + charge " de 8 cartons. 

 

 

 

Q2.2.6 Expression avec l’unité adéquate des moments d’inertie de l’ensemble " préhenseur + 
charge " de 8 cartons à entrer dans le payload. 
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 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$$ 
 $$$$$$$$$$  $$/$$/$$$$ 
          

  

  

  

 

Nom de famille :  
Prénom(s) :   

                          Numéro 
Inscription :         

       Né(e) le :  
Concours / Examen : ………………………………..        Section/Spécialité/Série : ……………………………………………………… 

Epreuve :  ………………………………..         Matière : …………………………..   Session : ……………………………….. 

  

  

 

(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
 

 

 

DR1 : Étude de spécifications (2 pages) 

DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 

G
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Dossier réponses  Page DR5 sur DR13 

DOSSIER RÉPONSES 3ème PARTIE 
Modification du pilotage variateur des convoyeurs à rouleaux  

de la ligne 1 
 

3.1- Analyse de l’existant 
Q3.1.1 Identifier de quelle façon est choisie la vitesse de rotation. 

 
 
 
 
 

Q3.1.2 Vitesse périphérique obtenue avec le réglage actuel 

 
 
 
 
 

Q3.1.3 Compatibilité de la vitesse 

 
 
 
 
 

Q3.1.4 Vitesse de rotation en tr∙min-1 des rouleaux 

 
 
 
 
 
 

Q3.1.5 Bornes du variateur, repérage du câble, rôles des fils du câble. 

 
 
 

 
 
 
 



Dossier réponses  Page DR6 sur DR13 

3.2- Modification des vitesses 
Q3.2.1 Proposer une solution pour obtenir les vitesses désirées 

 
 
 
 
 
 
 

 

Q3.2.2 Entourer les solutions retenues et compléter le document 
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Nom de famille :  
Prénom(s) :   

                          Numéro 
Inscription :         

       Né(e) le :  
Concours / Examen : ………………………………..        Section/Spécialité/Série : ……………………………………………………… 

Epreuve :  ………………………………..         Matière : …………………………..   Session : ……………………………….. 

  

  

 

(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
 

 

 

DR1 : Étude de spécifications (2 pages) 

DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 

HDossier réponses  Page DR6 sur DR13 

3.2- Modification des vitesses 
Q3.2.1 Proposer une solution pour obtenir les vitesses désirées 

 
 
 
 
 
 
 

 

Q3.2.2 Entourer les solutions retenues et compléter le document 
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Q3.2.3 Nombre de sortie automate  

 
 
 
 

Q3.2.4 Tableau des affectations des sorties, Schéma de câblage sur le variateur du « pas 1 » 

 
 

Speed A Rack 2 module 10 Sortie :  
   
   

 
 
 
 
 
 

Vitesse lente  

Calcul de la vitesse lente périphérique théorique : 

code ABC : 

Vitesse lente réelle périphérique obtenue : 

Vitesse moyenne : 

Calcul de la vitesse moyenne périphérique théorique : 

code ABC : 

Vitesse moyenne réelle périphérique obtenue : 

 

 

Vitesse nominale  

code ABC : 

Vitesse périphérique obtenue : 

 



Dossier réponses Page DR8 sur DR13
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(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
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DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 
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DOSSIER REPONSES 4ème PARTIE 
Amélioration de la maintenabilité 

 
Q4.1 Choisir la balise 

Référence : 
 
Justification : 
 
 
 

 

Q4.2 Définir le réglage du clignoteur 

 
Lettre de fonction : 
 
 
 

Position du switch :                         ou            
 
Justification de la position du switch : 
 
 

 

Q4.3 Décrire la procédure pour faire un reset externe sur le répartiteur. 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 



Dossier réponses  Page DR10 sur DR13 

Q4.4 Compléter le schéma de câblage de l’intervention. 

 
Schéma de modification : 
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                          Numéro 
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       Né(e) le :  
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(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 

 

Modèle CMEN-DOC v2 ©NEOPTEC

 
 
 
 
 
 
 
 
 

DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
 

 

 

DR1 : Étude de spécifications (2 pages) 

DR2 : Gamme de fabrication (2 pages) 

JDossier réponses  Page DR10 sur DR13 

Q4.4 Compléter le schéma de câblage de l’intervention. 

 
Schéma de modification : 
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DOSSIER RÉPONSES 5ème PARTIE 
Optimisation du stock maintenance 

5.1- Analyse de la solution existante 
(Référence vérin : DSNU-40-400-PPV-A) 

Q5.1.1 Étude du schéma pneumatique 
 Fonction 

Vérins Herse 
 

Distributeur 
vérin herse 

 

Clapets pilotés 
vérin herse 

 

 

Q5.1.2 Calcul de la charge à soulever par chaque vérin 
 
 
 
 
 
 

Q5.1.3 Calcul de l’effort maximum transmissible par chaque vérin 
 

Q5.1.3.1 Calculer l’effort que peut transmettre chaque vérin 
 
 
 
 
 
Q5.1.3.2 Considérant que la charge maximum appliquée sur un vérin ne peut dépasser 70% 
de la force que le vérin peut fournir, vérifier cette hypothèse. 

 
 
 
 
 

Q5.1.4 Calcul de la vitesse d’élévation de la herse 
 
 
 
 
 



Dossier réponses  Page DR12 sur DR13 

5.2- Changement de vérin 
(Référence vérin : DSNU-32-400-PPV-A) 

 
Q5.2.1 Calcul de l’effort maximum transmissible par chaque vérin 
 

Q5.2.1.1 Calculer l’effort que peut transmettre chaque vérin 
 
 
 
 

 
Q5.2.1.2 Considérant que la charge maximum appliquée sur un vérin ne peut dépasser 70% 
de la force que le vérin peut fournir, vérifier cette hypothèse. 

 
 
 
 
 
Q5.2.2 Calcul de la vitesse d’élévation de la herse 
 
 
 
 
Q5.2.3 Conclusion 
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(Le numéro est celui qui figure sur la convocation ou la feuille d’émargement) 

     

(Suivi, s’il y a lieu, du nom d’usage) 

 Remplir soigneusement, sur CHAQUE feuille officielle, la zone d’identification en MAJUSCULES. 
 Ne pas signer la composition et ne pas y apporter de signe distinctif pouvant indiquer sa provenance. 
 Numéroter chaque PAGE (cadre en bas à droite de la page) et placer les feuilles dans le bon sens et dans l’ordre. 
 Rédiger avec un stylo à encre foncée (bleue ou noire) et ne pas utiliser de stylo plume à encre claire. 
 N’effectuer aucun collage ou découpage de sujets ou de feuille officielle. Ne joindre aucun brouillon. 

(Remplir cette partie à l’aide de la notice) 

 
CONSIGNES 
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DOCUMENTS RÉPONSES : 
Tous les documents réponses sont à rendre, 

même non complétés. 
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5.2- Changement de vérin 
(Référence vérin : DSNU-32-400-PPV-A) 

 
Q5.2.1 Calcul de l’effort maximum transmissible par chaque vérin 
 

Q5.2.1.1 Calculer l’effort que peut transmettre chaque vérin 
 
 
 
 

 
Q5.2.1.2 Considérant que la charge maximum appliquée sur un vérin ne peut dépasser 70% 
de la force que le vérin peut fournir, vérifier cette hypothèse. 

 
 
 
 
 
Q5.2.2 Calcul de la vitesse d’élévation de la herse 
 
 
 
 
Q5.2.3 Conclusion 
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DOSSIER RÉPONSES 6ème PARTIE 
Modification du programme robot 

Q6.1.1 Évolution du registre PR [1]  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Q6.1.2 Fonction de la ligne de programme                 22 :    PR [ 2 , 3 ] = PR [ 2 , 3 ] + 220 

 

 

Q6.2 Modification du programme existant 

Repère de la ligne 
de programme à 

modifier 
Nouvelle instruction de programme 

  
  
  
  
  
  
  

 

Exécution de la ligne 1 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x 0 w 0 

 y 0 p 0 
z 0 r 0 

 Exécution de la ligne 10 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x 0 w 0 

Coordonnées du point d’approche y 0 p 0 
z 250 r 0 

 Exécution de la ligne 12 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x  w   
y  p  
z  r  

 Exécution de la ligne 16 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x  w   
y  p  
z  r  

 Exécution de la ligne 18 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x  w   
y  p  
z  r  

 Exécution de la ligne 19 du programme Commentaire 

PR [ 1 ] = 
x  w   
y  p  
z  r  
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